前言
· 缘起
说到英文修辞，许多读者可能会觉得很陌生。少数有受过英美文学训练的读者，或许会想到拟人化(personification)、矛盾 (oxymoron)、夸张(hyperbole)等等文学修辞手法。这种文学性的修辞是文学家的专业领域，除非要从事小说创作，或是要研究英美文学，一般人没必要去了解。撇开文学修辞不谈，其实一般性的修辞，要求的不外乎是怎样把句子写得清楚、简洁，这是很基本的要求。《修辞高峰会》一书，主要目标就在于帮助读者写出清楚、简洁的英文句子。
本书收集了笔者在一九九八和九九这两年，在《时代杂志》中文解读版(Time Express) <修辞高峰会> (Over the Top)单元连载的全部内容，共计二十四章。写作这些单元的时候，主要是参考美国教育测验服务(ETS)为美国企管研究所入学申请而设计的一项测验 —— GMAT (Graduate Management Admissions Test)。这项测验中有一个称为Sentence Correction的项目，是最具挑战性的修辞测验题目，连它的主要考生美国大学毕业生都考得叫苦连天。
· 错误分析法
ETS设计这项测验，采用错误分析(error analysis)的方式，先把美国大学毕业生写作时最常犯的一些毛病统计出来。这些错误少部分属于文法层次，大部分都属于修辞层面。然后，出题者再设计出一些含有这些错误在内的句子，要考生选出最佳的改正方法作为答案（也有可能是原句没错，反而是列出的几种改法都是错的）。
这项测验最可贵的地方就是它的错误分析，统计了大概二十几类的错误，相当完整地涵盖了英文修辞的所有重点。能够认清这些重点，避免常犯的错误，写出来的英文句子自然能清楚、简洁。笔者从前在留学补习班教过GMAT的这项测验，发现它是建立在一套非常实用的修辞架构上，《修辞高峰会》主要就是这段教学经验的产物。
本书另外还参考了一本修辞经典：William Strunk和E. B. White的The Elements of Style。这本小册子，原来是Strunk教授在哥伦比亚大学教修辞学所用的讲义，里面主要是一些规则。White是他的高徒，毕业之后到《纽约时报》，逐渐成为名记者。他觉得自己的文笔从这堂课中获益良多，于是加以整理、添了一些内容之后出版，为有志于写作者提供一个参考。问世以来已经过了大半个世纪，至今仍然是英文修辞的权威之作。《修辞高峰会》有少数内容（主要是Diction方面）是参考Strunk的主张而写的。
· 攀登英文高峰三部曲
笔者在《文法俱乐部》一书中处理的是英文文法，目的在教读者会看、会写正确的英文句子，在「英文魔法师」系列中算是基础篇。《读写快易通》的重点则是在段落和文章的层面，目的在教读者会读、会写通顺的段落和文章，在「英文魔法师」系列中是中级篇。这本《修辞高峰会》顾名思义，是比较有挑战性的高级篇。它又回到句子的层面来琢磨：不仅要写得正确，还要写得漂亮！它延续了前面两部姐妹作的风格，着重理解。所以虽然处理的问题确实比较难，仍然不会太难了解。
英国登山家马洛里(George Mallory)被记者问到「为什么要登上圣母峰」时，留下一句名言：Because it's there.这句名言还有个脚注：马洛里攀登圣母峰失踪多年后，最近他的遗体在离世界顶峰不远处被山友发现。各位读者：如果学英文像爬山，《修辞高峰会》要爬的就是最高的一座。不要怕难，让我们一起Over the Top ！
Chapter 1——英文修辞概论
一般的英语文学习者对文法多少都有些概念，然而说到修辞，除了念英文系的人以外，大概都会觉得很陌生。英文修辞是什么？有需要学习吗？学了有什么好处？这是本章首先要解答的问题。
· 何谓修辞？
古罗马诗人西塞罗(Cicero)曾说，修辞是说服的艺术(Rhetoric is the art of persuasion.)。感性的文字要能动人，知性的文字要能服人，这里牵涉的层次超越了文法正确性(correctness)的层次，属于修辞有效性(effectiveness)的层次。如何在寥寥数语中，让一个字、一个句子发挥最大的效果，就是修辞学的范畴。
文学性的修辞比较专业，有各式各样的修辞手法，如拟人、明喻、暗喻、换喻、夸张、淡化等，不过大抵都偏向比较感性的目的，而且主要是文学家与专业作家才需要刻意去研究。本书系针对一般英语文学习者而设计，不拟深入探讨文学修辞，而将重点置于一般的修辞原则上。这些原则的理解，对于英文写作有极大的帮助。学习这些原则，可收事半功倍之效，避免一般写作常犯的毛病，让笔下一字一句都不浪费，达到最大的文字效果。如果你自认英文不错，可是写出来的句子就是有点别扭，差那么点火候，请务必仔细阅读本书每一章，你将学会写出像英文的英文，而且是优美流畅的英文。
· 修辞的两大准则：清楚与简洁
一般英文修辞最根本、最重要的两大准则，一是清楚，一是简洁。句子首先要能写得清楚，表达明确的意思。清楚之后要简洁，不浪费笔墨，每个字都要有效果。
很不幸，清楚和简洁这两个要求之间有冲突，不容易兼顾。最清楚的文字莫过于法律条文、合约等，因为这类文字得滴水不漏，一句话绝不能作两种解释。可是这种文字同时也是最繁复、啰嗦的，没有耐性的人根本看不下去。
相反的极端是诗歌。诗号称浓缩的语言，是最精简的文字，好作跳跃性的思考与表达，文辞能省则省。这种文字固然十分精简，但就是因为太精简，乍看之下常看不懂写什么，非得咀嚼再三，加上些慧根，才有可能「恍然大悟」。
清楚与简洁之间潜在的冲突要如何化解，才能在两者间拿捏最佳平衡点，这就是修辞的艺术。本书介绍的各项修辞原则与手法，往往都要回到清楚与简洁这两个原点上来思考，才能有所体会。

· 两种不清楚的状况
句子不清楚，可能有两种情况：一是模糊(vague)，读者无法明确地掌握作者所要表达的意思；另一种情况是模棱两可(ambiguous)，同一句有两种合理的诠释，意思各不相同，读者无从判断作者的原意是哪一个。兹列举这两种情况说明如下：
例1

Eating too much ice cream adds excessive calories that eventually turn into fat, and some nutritionists suggest that the best defense against temptations like these is to refuse even to go near the refrigerator. (不佳)
吃太多冰淇淋会增加多余的卡路里，最后变成脂肪。有些营养学家建议，抵抗这些诱惑的最好方法是根本就不走近冰箱。
这个句子不够清楚，主要是因为temptations like these这个片语意思模糊，或者该说代名词these所指不清。these是复数代名词，必须代表复数的名词词组(先行词)。然而唯一有可能作先行词的复数名词calories代入these的位置显然是不通的——temptations like calories意为「像卡路里的诱惑」，可是诱惑人的不是卡路里，是冰淇淋。而ice cream却是单数，不能作these的先行词。于是代名词these缺乏合适的先行词，temptations like these也就成为空洞模糊的叙述。
改正这个毛病最简单的作法是把temptations like these改为 such temptations，避免使用代名词these，就不会造成找不到先行词的困扰。
与模糊相反的错误是一语双关、模棱两可，这也会造成句意不清。请看下例：
例2
Many tenants in Taipei try to buy their own houses or apartments, despite prices for such buildings that are unreasonably high. (不佳)

许多在台北租屋的人想买自己的房子或公寓，尽管这类建筑的价格高得不合理。
这个句子的意思不够清楚，因为它有两种解释：that are unreasonably high(高得不合理)这个形容词子句可以修饰prices，表示价格高，但也可以修饰buildings，表示建筑物高，因为prices和buildings都是复数，都可以作that的先行词，配合复数动词are使用。这就是模棱两可，读者不易判断到底是什么东西高。
如果是价钱高，就必须改变句型，排除另一种解释。例如形容词子句that are unreasonably high可以只留下有意义的部分 unreasonably high，再把despite的介系词词组还原成副词子句，成为：

Many tenants in Taipei try to buy their own houses or apartments, although prices for such buildings are unreasonably high. (正确)

这时句子只有一种解释，句意也就表达清楚了。
· 两种不简洁的状况
句子够清楚之后，还得要求简洁。与简洁抵触的修辞错误是冗长(wordy)与重复(redundant)。以下分别举例说明：
例3

Slavery arose in a period of time when there was a labor-intensive form of agriculture that was practiced by people. (不佳)
奴隶制度兴起的时代是实行劳力密集农业的时代。
这个句子最大的毛病是冗长，因为用了太多空洞的字眼。in a period of time本身就太啰嗦了，因为a period代表的一定是 time，所以time就可以不必提了。when是关系词，代表上文的 time，只因文法的要求而存在，并无新的内容。there was的句型 只介绍「存在有」的观念，如果用别的句型带出a labor-intensive form of agriculture，那么there was就可以删去而不影响句意。 that was practiced by people这个子句中，that was两字也是没有
内容，只有文法上的功能，by people这个词组更是多余：实施 农业的自然是人，people 一字也就不必提。删去所有多余、空洞 的字眼后，原句可以精简为：
Slavery arose in a period when labor-intensive agriculture was practiced. (正确)
如果不是为了交代历史时代，甚至连in a period也可以删除，因为它也缺乏具体的内容。
要求文章精简，首先要养成一个习惯：避免使用空洞、无内容的字眼。写完后检查看看有没有什么单字、词组可以删除，句型能不能再浓缩，务求通篇没有任何赘字，才有资格称为好文章。
另一个违反简洁的毛病是重复，如下例：

例4

Legislators and social workers alike both agree that drastic measures must be taken to curb soaring rates of juvenile delinquency, which are on a rapid increase. (不佳)

议员与社工人员一致认为应采取激烈措施来遏阻快速增加的青少年犯罪。
这个句子的毛病是大量重复。alike，both与agree都表示同样的意思：两者之间有共识。只须留下动词agree，另外两字都可删去。此外，句尾部分的which are on a rapid increase可以全部删除，因为这个形容词子句是修饰先行词rates(由复数动词are可以看出)，而rates前面的形容词soaring一字已清楚表达同样的意思，所以又是一个赘述。去除这些后成为：
Legislators and social workers agree that drastic measures must be taken to curb soaring rates of juvenile delinquency. (正确)
无意义的重复会破坏简洁性，应予删除，不过若是有补充说明或加强语气等功能的重复，则是有意义的文字运用，不在此限。例如：
例5
I offer you three secrets to successful public speaking: rehearse, rehearse, and rehearse.

我教你公开演说成功的三个秘诀：练习、练习、再练习。
这个句子虽然重复了三次rehearse，可是成功地达到强调语气的任务，让读者了解「练习」的重要性，所以并非无意义的重复。又如：
例6
The liver can metabolize, or render harmless, most toxins that enter the body. (正确)
肝脏能够代谢，也就是化解大部分进入体内的毒素。
句中的metabolize就是render harmless，所以此处有重复。但是metabolize是生物学术语，一般读者对此用法可能不熟悉，因而重复一遍render harmless具有解释说明的功能，可让句意更清楚，所以重复是有道理的。
· 相关字组
除了清楚与简洁之外，英文修辞还有一些其他要求，相关字组(correlatives)即是其一。相关字组是指英文使用习惯中，有某些字固定与一些字一起出现，使用时不能违反这个习惯，例如：
例7

Can you distinguish a Chinese and a Japanese?

你会分别中国人和日本人吗？
句中distinguish的用法，应该以distinguish A from B或是 distinguish between A and B这两种相关字组出现才对，因此上句的用法即属错误。可改为：
Can you distinguish a Chinese from a Japanese? (正确) 
Can you distinguish between a Chinese and a Japanese? (正确)
这两种方式都可以。相关字组属于词组的问题，没什么道理可说。但如果不按照英文习惯，一般人就不容易了解或接受，因而也要逐一学习，避免误用。
· 用字
另一项修辞要求是正确的用字(diction)。用字的选择必须符合英文的使用习惯，符合惯用法(idiomatic)，否则就不像英文。例如：
例8
The experiment will hopefully shed new light on the causes of cancer. (不佳)

这项实验希望能对癌症的成因带来新的了解。
句中hopefully 一字是误用。它正确的用法是表示in a manner that is full of hope，用于类似下例的情况：
例9

The children are looking at the gift boxes hopefully. (正确)
 孩子们充满希望地看着礼盒。
这个句子的主词是children，抱希望的人也是children，这时才能用hopefully来修饰动词are looking。相反地，例8中主词是experiment，可是抱希望的不是experiment，而是未明言的别人。此时不宜使用hopefully，应该改用it is hoped ：
例10
The experiment, it is hoped, will shed new light on the causes of cancer. (正确)
· 方法论
经由以上的概述，读者对英文修辞大概有了基本的概念。修辞学不是文学家的专利，也不是遥不可及的东西。相反地，它是你想要写出清楚简洁的英文句子所必须具备的能力，是非常实用 的。
本书将有系统地介绍各种重要的修辞原则，采用错误分析法 (error analysis)：列举各项常犯的修辞错误，逐一分析并订正，以帮助读者积极辨识常犯的修辞错误，并知所趋避。所有的修辞原则皆以标准写作英文(standard written English)为本，不处理口语或俚语的问题——因为许多口语上可以接受的表达方式，并不符合标准写作英文的要求，这也是许多英美人士英文写不好的一大原因。
本书错误分析的例句，基本上采GMAT(美国商学研究所入学性向测验)的修辞考题型态。这是最高程度的文法修辞考试，即使对美国名校大学毕业生都是重大的挑战。本书基本上会将句型及单字简单化，但保持GMAT考题对英文修辞原则极佳的整理与系统架构，帮助想学好英文及修辞的读者，由错误句型的分析及正确用法的提供来达到目的。了解修辞学是提高英文阅读及写作能力的必经之路，想要在工作职场上出类拔萃(Over the Top)就从现在开始。
Chapter 2——表示因果关系的句子
因果关系是写作时最常用到的一种逻辑关系，然而表现因果关系的句子也最容易出现文法、修辞的错误。以下就来分析一下表示因果关系的句子中容易犯的错误，以及怎样才是符合文法、修辞要求的作法。

· 状况一
The reason why he wouldn't go to the wedding is because the bride was once his girlfriend. (不佳)

他不愿参加婚礼的原因是新娘曾是他的女友。
这个句子的文法修辞问题不止一处。首先，the reason和 why同样表示「原因」，这种重复在修辞上不够经济，可省去关系词why，或者以连接词that取代，成为：
The reason (that) he wouldn't go to the wedding is because the bride was once his girlfriend. (不佳)
这样修改之后仍不理想，原因之一是the reason和because仍然重复表达「原因」，应再精简。如果把the reason去掉，成为：
That he wouldn't go to the wedding is because the bride was once his girlfriend. (不佳)
如此虽然解决了重复的问题，但是仍不理想，主要是因为 because the bride was once his girlfriend 这个子句是副词子句的结构，却用在be动词后面作主词补语使用，修饰主词的名词子句 that he wouldn't go to the wedding。以副词子句修饰名词类，这是文法上的错误。亦即，because引导的副词子句不应放在be动词后面的补语位置，因为补语的词类应为形容词或名词，方能与主词发生关系。
如果把副词子句的连接词because换成that，就变成名词子句，符合补语词类的文法要求，成为：
That he wouldn't go to the wedding is that the bride was once his girlfriend. (不佳)
这样一来词类对了，却又产生了修辞的问题。主词是that he wouldn't go to the wedding (他拒绝参加婚礼)，补语是名词子句 that the bride was once his girlfriend (新娘曾是他的女友)。主词与名词类补语之间要求有全等关系，在修辞上的要求是两者应平行对称(parallel) 。然而「他拒绝参加婚礼」和「新娘曾是他的女友」这两件事显然并不能画上等号，而是前者为果、后者为因的「因果关系」。要表达这种关系，最直截了当的方法还是用主要子句与副词子句的复句结构：
句1
He wouldn't go to the wedding because the bride was once his girlfriend. (正确)
另一个选择是：

句2
The reason he wouldn't go to the wedding is that the bride was once his girlfriend. (正确)
句2中是以the reason (他不去的原因)作主词，而以名词子句that the bride was once his girlfriend (新娘曾是他的女友)作补语。这时候主词与名词补语之间可画上一个全等号，符合修辞上平行对称的要求，所以也是正确的表达。
比较句1和句2，可发现句1比较简洁(字数较少)，这是它的优点。句2虽然字数较多，可是能够发挥加强语气的功能 (强调他不去的「原因」何在)。既然有特殊的修辞功能，就不能说是冗长，因而也是一个可能的选择。
现在请读者看看下面这个句子，能否看出有什么地方不妥？
His refusal to go to the wedding is because the bride was once his girlfriend.

【解答】
because子句是副词子句，却放在be动词后面当补语，这是词类的错误。
· 状况二
The electric car is not yet a practical alternative to the gasoline car, the reason being that there are not many charging stations around. (不佳)
电动车还不是汽油车之外的实际选择，原因在于充电站并不普 遍。
这个句子中，the reason being that...是副词子句 because the reason is that...的减化。它的主词the reason与主要子句主词the electric car不同，所以在减化时要保留。这种处理方式在文法上是正确的。然而从修辞上来看，the reason being that...稍嫌冗长，因为：
1. 副词子句减化的结构原本就最常用来表示因果关系，所以从修辞上来看the reason是重复的。
2. being是只有文法功能而无实际内容的字眼。
3. the reason和后面that子句的内容又是一次重复。
所以，the reason being that...这个构造，用字太不经济，不如用连接词because来取代：
The electric car is not yet a practical alternative to the gasoline car because there are not many charging stations around. (正确)
下面这个句子的情形也差不多：
For the reason that there are not many charging stations around, the electric car is not yet a practical alternative to the gasoline car. (不佳)
在 for the reason that...的构造中，the reason 与后面 that 子句
的内容重复，也是太浪费文字，不如改为because比较简洁。
· 状况三

The crop failed due to excessive rain in the final weeks before harvest. (不佳)
农作物歉收，因为收成前最后几个星期雨水过多。
这个句子不好，因为词类有错误。due的词类是形容词，而英文的形容词是用来修饰名词的，只有两种位置可以使用：1.名词词组中，例如(in) due time (〔到了〕恰当的时间)；2.补语位置，例如The books are due. (书到期〔该还〕了 )。在上面的 句子中，用形容词词组due to...来修饰动词failed的原因，是误把形容词当副词用，属于文法错误。可以这样修改：
The crop failed because of excessive rain in the final weeks before harvest. (正确)
此处的because of...是介系词词组，可以当副词来修饰动词 failed。至于duo to...，因为是形容词词组，最恰当的用法是放在 be动词后面当补语使用，例如：
The crop failure was due to excessive rain in the final weeks before harvest. (正确)
· 状况四
In that CFC's react with ozone molecules and break them down, a large hole regularly appears in the ozone layer above Antarctica. (不佳)
由于氟氯碳会和臭氧分子起反应并将其分解，南极洲上空的臭氧 层会定期出现大破洞。
有些英文教师，甚至有些文法书籍，把in that等同于because看待，这是错误的。because这个连接词表示的是因果关系，而 in that则用于补充说明,，特别是用来解释它所修饰的句意。上面这个句子中，两个子句之间是明显的因果关系，应使用because 来连接，成为：
Because CFC's react with ozone molecules and break them down, a large hole regularly appears in the ozone layer above Antarctica. (正确)
至于in that的用法，它是in the sense that的省略。省略掉the sense，是因为它没有内容，所代表的意思完全是后面的同位格 that子句中的叙述。请看这个例子：
The Montreal protocol was a landmark in global environmentalism in (the sense) that it brought together dozens of nations around the world for joint efforts to cut down the emission of CFC's into the atmosphere. (正确)
蒙特利尔公约是全球环保运动重要的里程碑，意思是说它结合了全 世界几十个国家，共同努力减低渗入大气层的氟氯碳量。
由in that引导的子句，主要功能在于说明前面主要子句的意思，尤其是解释清楚 a landmark in global environmentalism 这个稍嫌笼统的词是什么意思。这个功能和because表示因果关系的功能不尽相同，不可混为一谈。
· 状况五
The CEO's plan of across-the-board wage cuts to meet the financial crisis was defeated because of the concern on the part of the directors of the board over a possibly devastating strike. (不佳)
总栽的全面减薪以共渡财务难关的计划未获采用，因为董事们担 心会引起灾情惨重的罢工。
这个句子从because of开始到句尾为止，是用介系词词组的形式来解释计划was defeated的原因。这个部分如果还原成副词子句会更好：
The CEO's plan of across-the-board wage cuts to meet the financial crisis was defeated because the directors of the board were concerned over a possibly devastating strike. (正确)
这个句子与前面的句子比较，可以看出它比较短，也比较清楚。because引导的副词子句如果要减化为because of引导的介系词词组，主要目的是要浓缩文字，删掉空洞或重复的字眼以求取简洁。如果副词子句中并无空洞的元素或与主要子句重复的元素，那么勉强减化成介系词词组的结果就会愈改愈长，反而变得更复杂，这时就应选择用子句的型态，不要去减化。再看看下面的例子：
Because he was suffering from a bad cold, he couldn't go to work. (不佳)
他因为患重感冒，不能去上班。
这个句子中，由because引导的副词子句，主词he与主要子句主词重复，而且was suffering from这个部分删掉也不会影响句意，这时把副词子句减化为介系词词组就会有大幅精简的效果：
Because of a bad cold, he couldn't go to work. (正确)
· 结语

因果关系的表达，乍看之下很简单，可是严格要求起来却不是很容易写好，处处都有文法、修辞的问题。读者在写作这种句子时，要谨记：
1.文法方面，词类不能用错。
2.修辞方面，首先要表达清楚，然后再尽量要求简洁。
Chapter 3——比较的句型
英文修辞的艺术在于准确拿捏「清楚性」与「简洁性」之间的平衡点。比较级的句型基本上会牵涉到两个叙述，中间经由一个重复点来进行比较。为顾及简洁性，重复部分经常要省略。然而可以省略到什么地步而不会伤害清楚性，就颇多讲究了。同时，基于清楚性的要求，比较级的句型严格要求相关字组(correlatives)不得混用，而且在平行对称(parallelism)方面也丝毫不能马虎。因此比较级的句型变化可说相当复杂，也很容易出错。以下分成几个重点，以错误分析(error analysis)的方式来探讨比较级的句型变化。

· 相关字组
在比较级的句型中，某些字一定要配合特定的字眼使用，才能清楚表示比较的功能。例如：
例1
Without a clear incentive, a manager is five times more likely to stick to an old policy as to switch to a new one. (不佳)
若无明显的动机，管理人员维持旧有政策的可能性比改换新政策 的可能性大五倍。
比较级more的相关字组是than，用来表示「大于」。as的相关字组是as，用来表示「等于」。如果加上倍数，像是five times as likely... as，则表示前者的可能性是后者的五倍。上面这个句子错在以连接词as来配合more likely使用，这是相关字组 的误用，应改为：
Without a clear incentive, a manager is five times more likely to stick to an old policy than to switch to a new one. (正确)
再看下面的例子：
例2
The collapse of the currencies of various Asian countries was attributable not so much to raids by speculators like George Soros but rather it was to irresponsible monetary policies of those countries. (误)
亚洲数国货币崩盘的原因，主要不是索罗斯之类的投机客的攻 击，而是这些国家不负责的货币政策所致。
这个句子的错误也是两套相关字组的混用。not A but B这个 相关字组是完全否定A，只留下B。另外一个相关字组not so much A as B则是比较级，表示A的程度较浅，不及B ( not so... as即是as... as的否定表示)。上面这个例句中以not so much配合 but rather使用，即是搞混了这两套相关字组，应改为：
The collapse of the currencies of various Asian countries was attributable not so much to raids by speculators like George Soros as to irresponsible monetary policies of those countries. (正确)
下面这个例子仍与相关字组有关，但变化不同
例3
Chinese is as difficult or more difficult to learn than English. (误)
中文和英文一样难学，或者更难学。
这个句子中的more difficult后面有相关字组than配合，可是 as difficult的后面则必须有相关字组as配合，不能用than取代。将省略的部分还原，以顾及相关字组的要求，即成为：
Chinese is as difficult to learn as or more difficult to learn than English. (不佳)
这个句子固然符合了相关字组的要求，但是重复太多，有违简洁的要求，不如换一下表达方式：
Chinese is at least as difficult to learn as English. (正确)
只留下一个as... as的比较级，用精简的文字表达出相同的意思，这是最符合修辞要求的作法。
· 平行对称
「比较」的双方要平行对称，亦即：人与人比、事与事比、 物与物比。例如：
例4
Compared with the low scoring rates of soccer, basketball scores far higher per game. (误)
比起足球的低得分率，篮球每场的得分率高多了。
这个句子错在将足球的scoring rates与basketball比较，一个是得分率，一个是球类，两种不同性质的东西是无从比较的。 从意思上看来，应该是两种球类的得分率互相比较，故修改为：
Compared with the low scoring rates of soccer, the scoring rates of basketball are far higher per game. (不佳)
这个句子固然符合了平行对称的要求，可是却在scoring rates 之处产生了重复，因而不够简洁。这似乎是个两难：不重复的话就不符合对称的要求，但是重复又违反简洁性的要求。发生这种情形时就得借助代名词(that/those)来避免重复：
Compared with the low scoring rates of soccer, those of basketball are far higher per game. (正确)
再看下面的例子：
例5

The incidence of cardiac arrest among the French, who regularly drink wine with their meals, is much lower on average than Americans, even though the French are also addicted to a high- cholesterol diet. (误)
法国人进餐通常要喝酒。他们发生心肌梗塞的机率比美国人低得 多，尽管法国人同样嗜吃高胆固醇饮食。
这个句子去掉修饰语后即成为The incidence is lower than Americans.，读者应可看出它错在将incidence与Americans这两个不对称的名词作比较。要解决这个问题，只须在Americans前面加上介系词among，即可恢复对称：
The incidence of cardiac arrest among the French, who regularly drink wine with their meals, is much lower on average than (that) among Americans, even though the French are also addicted to a high-cholesterol diet. (正确)
再看一个例子：
例6
The interest rates at this bank are more attractive than they are at most other banks. (误)
这家银行的利率比其他大多数银行更具吸引力。
人称代名词they只代表前面的先行词the interest rates at this bank，所以they are at most other banks这种表达方式不合逻辑。只有使用指示代名词those来表示the rates，后面才能接at most other banks :
The interest rates at this bank are more attractive than those at most other banks. (正确)
· like/unlike 的用法
首先必须注意的是，like/unlike也要求比较的双方要平行对称，例如：

例7
Unlike cars in Taiwan, the driver's seat in a Japanese car is on the right-hand side. (误)
不像台湾车，日本车的驾驶座是在右手边。
unlike后面接的是cars，可是与它比较的却是the driver's seat，不能比较，应改为：
Unlike that in a Taiwanese car, the driver's seat in a Japanese car is on the right-hand side. (正确)
其次，like/unlike是介系词，在正式写作中只能配合名词片语使用，例如:
例8
One adult in three has money invested in the stock market, rather than one in ten, like it was in 1970. (误)
目前每三名成人中就有一人投资股市，而一九七〇年则是每十人中有一人。
句尾处的like it was误把介系词like当连接词，用来引导it was的子句，这是文法错误。口语中可以这样说，正式写作则不行。如果把it was删掉，成为like in 1970，仍然是错误，因为like是介系词，后面不能再加介系词词组。
如果再把介系词in删掉，成为like 1970，那么词类固然对了( 1970是名词，可当作介系词like的受词)，但还是有修辞问题，因为，从平行对称的要求来看，like 1970就得和另一个年代来比才对，可是上文并没有2000之类的年代可供比较，所以仍然不对。在此应避免使用like，所以改为：
One adult in three has money invested in the stock market, whereas one in ten did so in 1970. (正确)
like/unlike与similar to也要区分清楚，主要的差别在于词类的不同：
例9
Similar to Du Fu, Su Dongpo incurred the displeasure of the Emperor and was driven far away from the capital. (不佳) 

像杜甫一样，苏东坡也得罪了皇帝，被贬到远离京城的地区。
similar to...是形容词词组，恰当的位置是放在补语位置，例如：
Su Dongpo was similar to Du Fu in that he incurred the displeasure of the Emperor and was driven far away from the capital. (正确)
如果用like取代similar to，即成为介系词词组，可以放在句首当副词使用：
Like Du Fu, Su Dongpo incurred the displeasure of the Emperor and was driven far away from the capital. (正确)
另外，like和such as也要区分清楚,例如： 

例10
High-paying occupations like banking and law attract many aspirants every year. (不佳)
高收入行业如金融业与律师业每年吸引许多有意者投入。
前面提过，like的使用必须平行对称。banking和law是特定的行业别，而occupations则是各行各业的通称，两者的对称并不工整，应如此修改：
High-paying occupations such as banking and law attract many aspirants every year. (正确)
such的词类是限定词，要配合属于通称性质的名词使用(如 occupations )，并在as之后列举一些特称作为例子(如banking, law)。
· 动词的省略
比较级的句子中，如果动词相同，原则上可以把动词省略以避免重复。但是要注意不能造成句意不清，例如：
例11
‘
Manual laborers are more strongly opposed to immigrants than white-collar workers. (不佳)
这个句子不好，因为它可以有两种不同的解读，意思不够清楚：
解读1
Manual laborers are more strongly opposed to immigrants than white-collar workers are (opposed to immigrants).

劳工比白领阶级更强烈反对移民者。
解读2
Manual laborers are more strongly opposed to immigrants than

they are opposed to white-collar workers. 

劳工比较强烈反对移民者，比较不那么反对白领阶级。
如果你的意思是要表达句1中的解释，那么white-collar workers后面的动词are就不能省略，这样读者才知道white-collar workers是主词，用来和manual laborers比较，而不是当opposed to的受词，用来和immigrants比较(句2的意思)。
另外，如果要表达句2的意思，只要把介系词to留下来，让读者知道它后面的white-collar workers是受词，和前面的受词 immigrants比较，意思就清楚了。其他重复的部分可以省略，例如：
Manual laborers are more strongly opposed to immigrants than to white-collar workers. (正确)
再看下面的例子：
例12
Nurses often have to work overtime, as technicians. (不佳)
这个句子也不清楚，有两种不同解读：

解读1
Nurses often have to work overtime, as do technicians. 

护士和技师一样，常常要加班。
解读2
Nurses often have to work overtime, in the capacity of technicians.

护士时常要加班，充当技师。
例12不够清楚主要是因为as这个字有许多种用法，若无相关字组配合，有时无法判断是哪一种，如果有相关字组时则另当别论：
Nurses often have to work as hard as technicians (do). (正确)
这个句子中因为有相关字组as... as，所以读者可以判断它是比较级，比较护士与技师辛苦的程度，在这种状况下就可以把助动词do省略。在原句的情况下，缺乏相关字组，就不能省掉 do，否则读者会无法判断句意。
· 倒装
比较级可以倒装，现在我们来说明倒装的修辞原则。先以前面用过的一个例子来改写：
例13
Manual laborers are more strongly opposed to immigrants than white-collar workers, whose jobs are not seriously threatened by outsiders that swarm into this country, are. (不佳)
这句颇长，有点复杂，先把它还原成两个句子： 

句1
Manual laborers are strongly opposed to immigrants.

劳工强烈反对移民者。
句2

White-collar workers, whose jobs are not seriously threatened by outsiders that swarm into this country, are not so strongly opposed to immigrants.

白领阶级的工作并不受到涌入本国的外来者太大的威胁，因而不那么强烈反对移民者。
这两句话构成一个比较级的句子，就会成为例13 。前面分析过，句尾的are不能省略，否则会造成两种可能的解释。然而把动词are留下来，又与它的主词white-collar workers相隔太远，同时are也与它的补语opposed to immigrants相隔太远，因而读者对于Who are?和Are what?都不好判断。这又构成了一个两难：留下are不清楚，删去are也不清楚，这时候最佳的解决方式就是倒装：

Manual laborers are more strongly opposed to immigrants than are white-collar workers, whose jobs are not seriously threatened by outsiders that swarm into this country. (正确)
如此一来，动词are与主词white-collar workers在一起，也与补语opposed to immigrants在一起，而且整个句子只有一种解释——看得出来白领阶级是主词，与劳工来比比看是谁更强烈反对移民者。这样才算符合了所有的修辞要求。
· 结语

比较级的变化相当复杂，主要因为它牵涉到重复，所以有省略的要求。在省略的情况下要维持清楚性，就得严格要求相关字组的正确与表达的平行对称。这些重点都把握住了，再来拿捏省略的分寸。请记住，修辞的要求是清楚第一、简洁第二。只要对句子的清楚性稍有疑惑，宁可选择不要省略，甘冒累赘的缺点也要先把话讲清楚，根据这些原则就不会犯致命的错误了。
Chapter 4——代名词的清楚性
为了避免重复以符合简洁的要求，英文句子中常会用代名词来代替重复的名词(称为先行词，antecedent)。然而如果代名词使用不当，很容易产生文法错误，或是使句意模糊不清。为了清楚表达意思，使用代名词时须注意下列事项。

· 代名词与先行词的一致性
代名词与先行词的单、复数要一致。也就是说，单数先行词要用单数代名词来代表，反之亦然。例如：
例1

The Monarch butterfly migrates along the East Coast of North America, where one can easily find them in the spring.

黑脉金蝶沿北美洲东岸迁移，春天时常可在那里看到它。
英文中常用the加上单数名词来表示「这种东西」，如the horse, the VCR (录像机)等等。这种构造虽然指的是一个种类， 而不是单独的个体，但是仍然用单数的形式。例如上例中，the Monarch butterfly的动词就要用单数的migrates，而且后面的代名词也不能用them，只能用单数的it。另一个方法是将主词变为复数的Monarch butterflies，后面的代名词them维持不变，但是动词要改成复数形式的migrate。
例2
The chain of sportsware stores will launch their year-end sales campaign within a week. (误)
这家体育用品连锁店将在一周内推出年终促销活动。
主词chain在这里是表示「连锁店」的意思。后面有复数的 sportsware stores，可是出现在介系词词组中，并不会影响主词的单复数。而且chain这个字不是集合名词，不像committee, faculty, police等字可以作单数或复数解释。所以后面的代名词不是their，应该用单数的its。
例3
South Korea received huge sums from the IMF and used it to restructure its tattered economy. (误)
南韩获得国际货币基金会的巨额款项，用来重整破碎的经济。
先行词sums意为「款项」，也就是金钱。虽然money是不可数名词，要用单数，可是sums却是复数形式，这两者很容易混淆。除非把huge sums改成a huge sum，否则后面的代名词it要改为复数的them才能一致：
South Korea received huge sums from the IMF and used them to restructure its tattered economy. (正确)
其实这个句子还可以进一步精简，避免代名词与先行词的重复：
South Korea used the huge sums (it received) from the IMF to restructure its tattered economy. (正确)
几个代名词之间在人称上也必须一致。比较容易出错的是 one/you/he, she的混淆。
例4
While one travels abroad, you should always keep your passport in a safe place. (误) 出国旅行的时候，护照一定要收藏好。
若只是泛指一般人而无特定对象，作anyone解释时，比较正式的代名词是第三人称的one。不过，如果是非正式又带点口语化的风格，尤其是以直接语气对读者建议的时候，也可以用第二人称的you。因为you是以「你、我」与读者相称呼，一下子拉近了距离，所以文章的风格就会显得较不正式。论文、报告、学 术性文章等较为正式的写作，最好避免使用you，选择用更正式的 one。
上面例4犯的毛病是人称不一致。同一个不特定对象前面用 one代表，后面却用you/your。缺乏一致性会造成文章不清楚， 应该一律使用one/one's或是you/your，例如：
While one travels abroad, one should always keep one's passport in a safe place. (正确)
这个句子全部使用one/one's，符合一致性的要求，但是稍嫌重复。如果把while...的副词子句减化，就可以更精简：
While traveling abroad, one should always keep one's passport in a safe place. (正确)
例5
When a teacher takes one's students on a field trip, one is responsible for their safety. (误)

老师带学生做课外教学时要负责学生的安全。
无特定对象、泛指a person或anyone的时候才能使用one。 例5中有a teacher，就应该以he或she来代表。
不过，该用he还是she也是一个问题。无法判定性别的字，像teacher，doctor, clerk等等，以前一律以he来代表。近年来由于女权运动解构文字的结果，产生了两种趋势。一是以he or she这个词组来表示，一是反传统而行，一律以she来代表。如果采用前者，例5会成为：
When a teacher takes his or her students on a field trip, he or she is responsible for their safety. (不佳)
这个句子不好，因为he or she这种表达用字不够精简。如果在句中只出现一次，倒不妨使用，不会太占篇幅。可是若出现两次以上就显得十分累赘，修辞效果不佳，这时候就该单独使用he或she来表示。如果支持女权，就选用she，否则就用he。
· 代名词不能没有先行词
代名词的功能，在于代替名词，避免重复。所以使用代名词时要有一个明确的名词词组作先行词，意思才够清楚。

例6
Although the new regulations allow them to do it, high school graduates seldom go abroad for higher education. (误)
虽然新规定容许他们这样做，高中毕业生却很少出国接受高等教育。
句中的 do it 指的应该是 go abroad for higher education。助动词do固然可以代表动词go，可是代名词it却找不到先行词——因为上下文中缺乏合适的名词词组。此时应避免使用代名词，改以其他方式表达：
High school graduates seldom go abroad for higher education, although the new regulations allow them to do so. (正确)
本句中的so是副词，配合助动词do，可以代表go abroad for higher education。子句的顺序也对调了，因为让完整的词组先出现，再把省略的代表性写法放在后面，这样会比较清楚。
例7
The student did not hand in his report on time and because of it was flunked by the teacher. (误)

这个学生没有按时交报告，所以被老师当掉了。
这个句子错在以代名词it来代表前面整个子句。代名词要有名词词组作先行词，不能笼统地代表一句话或是话中某个部分。所以在例7中必须删掉because of it，改为：
The student did not hand in his report on time and was therefore flunked by the teacher. (正确)
因为没有先行词，所以不用it，而以对等子句的减化来避免重复，就能造出比较简洁流畅的句子。
例8
Tokyo's city government passed new laws to regulate the traffic for its 20 million residents. (不佳)
东京市政府通过新法来为两千万居民调节交通。
代名词its的先行词从意思上看应该是东京市，可是在上文中东京市是所有格，真正的名词词组却是市政府。这时候its 20 million residents会变成「市政府的两千万居民」，句意就不通了。应改为：
Tokyo's city government passed new laws to regulate the traffic for the city's 20 million residents. (正确)
若找不到合适的名词词组作先行词，就要避免使用代名词，另外找一个名词来使用。
· 代名词只能有一个先行词
如上所述，代名词要有名词词组作先行词，才不会语意模糊。另外，代名词也只能有一个合理的名词词组作先行词。假如有两个以上的名词词组，而且意思都说得通的话，就会使句意不清楚，变得模棱两可(ambiguous)。例如：
例9

When tourists first arrived in this new resort, the locals thought they were very lucky people. (不佳)
第一批观光客抵达这个新开发的度假地区时，当地人认为他们(?) 是很幸运的人。
这个句子的毛病在于代名词they有两个可能的先行词—— tourists和locals，而且意思都讲得通，读者无从判断到底谁是 lucky people。改法有两种，一种是：
When tourists first arrived in this new resort, the locals considered themselves very lucky people. (正确)
如果用themselves，先行词就是该子句的主词the locals，意思是「当地人认为自己很幸运」——大概他们认为会有钱赚吧。另一种改法是：
When tourists first arrived in this new resort, the locals considered these outsiders very lucky people.〔正确)
如果改成名词词组these outsiders (这些外人)，很清楚就是指tourists，句意变成「当地人认为这些外人是幸运儿」——大概是羡慕他们吧。
例10
Not until the last moment will a man tell his wife about his extramarital affair, and it is a leading cause of divorce. (不佳) 

男人不到最后一刻不会把自己的外遇告诉太太，而这(?)是离婚的主因之一。
因为要有名词词组作先行词，所以代名词it似乎是代表his extramarital affair。然而从意思上来看又好像是代表前面的整个子句，所以并没有表达清楚，需要修改：
Not until the last moment will a man tell his wife about his extramarital affair; such secrecy is a leading cause of divorce. (正确)
若改成such secrecy (这种偷偷摸摸)，那么离婚的主因就是老公「不愿坦白」。
Not until the last moment will a man tell his wife about his extramarital affair; such belated confessions are a leading cause of divorce. (正确)
改成such belated confessions (这种迟来的坦白)，那么离婚原因就是老公「最后坦白了」。
Not until the last moment will a man tell his wife about his extramarital affair; such affairs are a leading cause of divorce. (正确)
改成such affairs (搞外遇)，此时外遇就成了离婚的原因。例10的原句包含了上述这三种改法的意思，由于代名词it 的指射太含糊，使原来的句意极为模糊。
· 结语

代名词的问题，看似单纯，其实相当麻烦。尤其在写作时，若未经训练与思考，很容易因为代名词而让阅读者不了解句意。一旦代名词使用不慎，要表达的意思可能和阅读者的认知有很大的出入。所以用代名词时要记住：
1.单复数须与先行词一致。
2.要有一个、也只能有一个(one and only one)名词词组作先行词。
如此一来就比较不会出问题了。
Chapter5——孤悬的修饰语

英语写作能力不好不坏时，很容易犯一种修辞错误：写出带有「孤悬的修饰语」(dangling modifier)的句子。 dangling字面上的意思就是悬在半空中、无所依附。在修辞学中，dangling modifier专指一种修饰语的错误：副词子句的主词与主要子句主词不同，却在减化【注】时被省略掉，造成修饰的对象不明，句意也就模糊不清。如果写作者只有能力写单句和复句，倒不容易出现这种错误；一旦想让句型有丰富变化、加强简洁性，而开始尝试写作减化子句时，就会犯这种错误。若不仔细分辨，并在写作时特别注意，往后还会一犯再犯。
孤悬的修饰语可以分为以下几种类型：

· Ving
副词子句减化后，剩下现在分词词组的补语部分。例如
Seeking to facilitate the New Deal, several Justices were nominated by F.D.R. to serve on the Supreme Court. (误)
为了便利推行「新政」，几名大法官被小罗斯福总统提名到最高法院服务。
这句的毛病是：到底是谁想要便利新政的推行？句子中并未作明确的交代。合理的解释应该是罗斯福为了便利新政的推行而使出这个手段，可是从句型上来看又不是这样。因为seeking to facilitate the New Deal是一个减化的副词子句，依据文法，本句的主词应与主要子句主词(several Justices)相同，才可省略，所以还原后就变成下面这个副词子句：
Because they (the Justices) were seeking to facilitate the New Deal....

如此一来，就变成是大法官想要便利新政的推行，并不合理。
既然是罗斯福要便利新政的推行，就应该用F.D.R.当副词子句主词，然后把后面的主要子句改为主动语态，使主词统一，成为：
Because he was seeking to facilitate the New Deal, F.D.R. nominated several Justices to serve on the Supreme Court.

只要主词相同，就可以进行减化，使句子更精简：
Seeking to facilitate the New Deal, F.D.R. nominated several Justices to serve on the Supreme Court. (正确)
下面这个例子则稍有不同：
Using a filter on a computer monitor, the radiation can be cut down by more than 90%. (误)
在计算机屏幕上使用护目镜，辐射线可以减少百分之九十以上。
这个句子中也有一个dangling modifier，因为减化的副词子句using a filter on a computer monitor中，省略的主词不可能是主要子句的主词radiation，那么主词是什么？合理的主词应该是人——没有特定对象，可以是任何人，这时通常以one来代表：
When one uses a filter on a computer monitor, the radiation can be cut down by more than 90%. (正确)
主词不同时不可减化；只要使用完整的副词子句，就可写出正确的句子。
然而，后面主要子句的主词原本也是一个不特定的one，所以才使用被动语态以求简洁。如果改成主动语态，两个子句主词就可以一致：
When one uses a filter on a computer montior, one can cut down the radiation by more than 90%. (正确)
这个句子固然正确，但是用到两个空洞的主词one，用字仍然不够简洁，最好减化成一个：
Using a filter on a computer monitor, one can cut down the radiation by more than 90%. (正确)
另外，如果完全避免使用分词using，还有更精简的改法：
A filter on a computer monitor cuts down the radiation by more than 90%. (正确)
这个句子是最精简的表达方法。如果以中文的习惯来写作，很容易写出例2的句子，造成dangling modifier的错误；要考虑到修辞才能写出正确又精简的句子。
另外，即使减化子句出现在介系词词组中，仍然要考虑是否有dangling的嫌疑，例如：
例3
Instead of buying fire insurance, John's house was fitted with a fire alarm. (误)
不买火险，约翰的房子却装了一个火灾警报器。
句首的Instead of buying fire insurance是一个介系词词组，可是受词buying fire insurance这个部分仍然是一个减化子句，而且应该是名词子句的减化，才能放在of后面作受词使用；从句意上判断，省略的主词应该是John——没有买火险的人是John。然而主要子句的主词却是John's house，这就造成主词不一致，减化后会造成dangling modifier。如果把主要子句修改成以John作主词，就可以避免这个问题：
Instead of buying fire insurance, John fitted his house with a fire alarm. (正确)
同样地，例2也可以选择用介系词词组的型态来表示：
By using a filter on a computer monitor, one can cut down the radiation by more than 90%. (正确)
在by引导的介系词词组中，减化子句(此时是做为名词)using a filter on a computer monitor 省略掉的主词 one，与主要子句的主词相同，所以是正确的减化。
· Ven

第二种情形是副词子句减化后，剩下过去分词的补语。例如：
例4
Impregnated with salt and other alkaline minerals, the quality of the soil at the waterfront does not meet minimal requirements for rice farming. (误)
饱含盐分与其他碱性矿物质，这块水边地区的土质不符种稻的基 本条件。
副词子句 Impregnated with salt and other alkaline minerals 中省略的主词，从句意上判断应该是soil——土壤才会饱含盐分；可是主要子句的主词不是soil，而是一个抽象名词quality，所以这个减化子句是一个dangling modifier。最简单的改法就是干脆把 quality去掉，换soil当主要子句的主词：
Impregnated with salt and other alkaline minerals, the soil at the waterfront does not meet minimal requirements for rice farming. (正确)
副词子句可以还原为 Because it (the soil) is impregnated with salt and other alkaline minerals，它的主词和主要子句的主词the soil相同，所以减化后不会造成dangling。
例5
Dr. David Hp's "cocktail" medication cannot really help a patient unless treated in the earliest stages of HIV infection. (误) 

何大一博士的「鸡尾酒」疗法对病人没有眞正的帮助，除非在感 染人类免疫不全病毒初期就加以治疗。
从句意上判断，unless...引导的子句应该是下面这个副词子句的减化：unless he (the patient) is treated in the earliest stages of HIV infection 。省略掉的主词是the patient，可是主要子句的主词却是medication，这样就犯了 dangling modifier的毛病。一种改法是不要减化，使用完整的副词子句：
Dr. David Ho's "cocktail" medication cannot really help a patient unless he is treated in the earliest stages of HIV infection. (正确)

如果一定要减化，主词就必须相同，要把副词子句的主词也改为medication，因而动词也必须跟着修改，成为：unless the medication is administered in the earliest stages of HIV infection。动词administer意思是「行使」，可以配合主词medication (医疗) 使用。主词统一之后句子就可以进一步精简了 ：
Dr. David Ho's "cocktail" medication cannot really help a patient unless administered in the earliest stages of HIV infection. (正确)
如果主要子句和副词子句的主词无法统一，通常表示副词子句不适合减化。副词子句的主词和主要子句并无重复之处，也就没有什么可以精简的空间，不如维持原状。如果还是要进行减化，只能把连接词省略以求精简，不同的主词则要保留下来，请见下例：
例6
Eaten hollow by germs, the dentist decided to do a root canal on the patient. (误)
被细菌蛀空了，牙医决定为病人做根管治疗。
依照句型，副词子句Eaten hollow by germs省略的主词是the dentist，这一来的意思就变成牙医这个人被细菌吃剩一个空壳子！应该要以病人的牙齿作主词，才说得通，所以可以把这个句子还原为：
Because the patient's tooth was eaten hollow by germs, the dentist decided to do a root canal. (正确)
副词子句的主词(the patient's tooth)与主要子句之间并无重复之处，所以没有可以精简的空间。如果还是要减化，则必须保留主词，只能删除was以及连接词because，以达精简的目的，成为：
The patient's tooth eaten hollow by germs, the dentist decided to do a root canal. (正确)
· 其他
除了现在分词与过去分词之外，副词子句经减化后可能会剩下名词、形容词，或介系词词组等补语。这时仍要注意不可以出现孤悬的修饰语，也就是说，省略的主词必须与主要子句的主词相同。
例7
An excellent observer of human nature, Henry James' novels have proved an enduring source of enlightenment. (误)
身为对人性观察入微的人，亨利.詹姆斯的小说一直能给人启示。
句首的名词词组 An excellent observer of human nature 应视为以下这个副词子句的减化：
Because he (Henry James) was an excellent observer of human nature....

副词子句的主词是he，而主要子句的主词却是Henry James' novels，并不相同，减化后就会形成dangling modifier。应该使两句的主词统一，也就是把主要子句的主词改成Henry James ： 

An excellent observer of human nature, Henry James created novels that have proved an enduring source of enlightenment. (正确)
例8
For some women, calorific food is something to be resisted even when quite hungry. (误)
对有些女人来说，高热量食物是要抗拒的东西，即使肚子很饿也 一样。
句尾的even when quite hungry因为保留了连接词when，可以看出是副词子句的减化。从句意上看，可以还原为：
...even when they (these women) are quite hungry.

但主要子句的主词是calorific food，和副词子句的主词不同；句首的some women不是主词，只是介系词for的受词，所以减化之后会形成dangling modifier。要避免这种毛病，可以使用完整的副词子句，不用减化句型：
For some women, calorific food is something to be resisted, even when they are quite hungry. (正确)
另一个办法就是改成主词相同，再来减化：
Some women consider calorific food something to be resisted even when quite hungry. (正确)
这时因为主要子句的主词是some women，与副词子句even when they are quite hungry中的主词相同，所以可以将副词子句减化，而不会造成dangling 。
例9
While in jail, the biographer says that Kim Dae Jung cultivated an interest in botany. (误)
在狱中时，这位传记作家说金大中培养出对植物学的兴趣。
句首的While in jail部分因为有连接词while，可以看出是副词子句While he was in jail的减化。那么到底是谁在狱中呢？依照句意来判断，应该是金大中在狱中；可是主要子句的主词却是 the biographer，变成这位传记作家在狱中，这就不合理了。可以把while in jail移到句尾，改成：

The biographer says that Kim Dae Jung cultivated an interest in botany while in jail. (正确)
这时候while in jail是依附在that子句中的副词子句减化，那么省略的主词就是that子句的主词Kim Dae Jung，意思才比较清楚。另外也可以这样改：
Kim Dae Jung, says the biographer, cultivated an interest in botany while in jail. (正确)
把the biographer says这部分放到括号性的逗点间，与另一个子句隔开，这么一来while in jail就不可能修饰the biographer says，只能修饰 Kim Dae Jung cultivated...，意思就更明确了 。
· 结语

减化子句是高级句型，在写作当中能作最精简、有效的表 达，但困难度也最高。副词子句的减化要求特别严格，所以要格外小心，避免犯了 dangling modifier的错误。只有当副词子句主词和主要子句主词相同时才能进行减化，否则就会产生修饰语孤悬的结果，造成句意不清楚。如果副词子句主词和主要子句主词不同，就不要用减化的方式，可以将主词保留，减化动词与连接词的部分，才能避免犯这个极普遍的错误
【注】所谓减化子句(reduced clauses)，是把从属子句(名词、形容 词、副词子句)的主词与be动词省略，只留下补语部分的作法。一般文法书所谓的非限定子句(non-finite clauses)就属于减化子句的范围。减化子句的变化非常繁复，若欲进一步了解减化原则、方式等等相关的文法观念，请参看《英文魔法师之文法俱乐部》一书。相信能让读者对减化子句有一套完整、有系统的概念。
Chapter 6——一致性
一致性(agreement)是指句子中两个元素之间要互相呼应的要求。例如第三人称单数的主词，其动词在现在式的时态下就要加上「s」，以取得人称方面的一致。一致性的要求有四种情形：
1.主词动词在人称上要一致。
2.代名词与先行词在单复数上要一致。
3.名词与限定词在可数、不可数方面要一致。
4.两个动词之间，或动词与时间副词之间，在时态上要一致。
以下就这四种情况分别讨论。
· 主词与动词一致
主词与动词在人称上的一致是非常基本的规则，在国中英文教材中就有提到，但写作时仍然很容易犯这方面的错误。一方面是疏忽，因为中文并非拼音文字，没有英文字尾变化(inflection)的要求，所以容易被忽略。另一方面则是由于在某些情况下，一致性并不容易判断出来。请看下面的例子：
A recent survey on personnel managers at 500 computer software houses shows that it is constant ideas of innovation, rather than high education or extensive experience, that best guarantees a successful career in computer programming. (误) 

最近针对五百家计算机软件公司人事经理的一项调查显示，最能保障在计算机程序设计领域中一帆风顺的是持续有创新的观念，而非高学历或丰富的经验。
主要子句的句型如下：
A recent survey on personnel managers at 500 computer software houses shows that....

主词a survey是单数，要用单数动词shows。至于personnel managers 和 500 computer software houses 都是介系词词组中的受词而非主词，所以不会影响动词的单复数。
受词子句的句型如下：
...that it is constant ideas of innovation... that....

其中的动词is与单数主词it 一致。虽然it是个没有内容的虚字，但它仍是形式上的主词，可以决定动词的单复数。至于ideas 一字则是补语，不会影响动词的型态。 关系子句的句型如下：
...that best guarantees a successful career....

动词guarantees必须与主词that —致，而that是关系词，它的单复数必须视所它代表的先行词而定。在that前面的high education or extensive experience 并非 that 的先行词，因为它们是位于括号性的逗点(parenthetical commas)中间，是一个插入的部分。略过不看，就可以找到that的先行词constant ideas of innovation。其中ideas是复数，innovation是单数。到底哪一个才是它的先行词？

这个问题要从大的句型来判断。It is... that....的句型称为分裂句(split construction)，用来强调语气，重点是在It is后面的补语位置。这个补语位置要用一个关系子句(that子句)来修饰， 配合强调语气的功能。例如：
I saw him yesterday.

这个句子可以改写成分裂句来强调其中的I，him, yesterday等 部分。如果要强调I这个字，可以下面的例句代替：
It was I that saw him yesterday. (正确)
这时候that saw him yesterday这个关系子句的功能是强调昨天见到他的人是「我」，所以它所修饰的先行词就是补语位置的 I。再回到例1 ：
...it is constant ideas of innovation that best guarantees a successful career.... (误)
这也是分裂句，强调的是补语位置的ideas。而of innovation 只是一个介系词词组，修饰ideas。所以在关系子句中，关系词 that代表的先行词是前面的ideas，因为是复数，所以应该使用复数动词：
...it is constant ideas of innovation that best guarantee a successful career.... (正确)
再看下面的例子
例2
Despite the relative ease in making accurate short-term weather forecasts, a combination of various factors make long-term predictions extremely difficult. (误)
虽然做精确的短期气象预报比较容易，可是由于各种因素的组合，使长期的预测极为困难。
这个句子的主词是a combination of various factors，句意上好像各种因素都是主词，但真正的主词只有combination 一字。后面的various factors是介系词of的受词，构成介系词词组，用来修饰combination。这种修饰语并不影响主词的单复数，所以主词a combination of various factors应视为单数，要用单数型态的动词makes：

...a combination of various factors makes long-term predictions extremely difficult. (正确)
· 代名词与先行词一致
代名词与它所代表的先行词，在单复数上要一致，亦即单数名词要用单数形的代名词，复数名词要用复数形的代名词。如果不一致，会造成读者无法判断先行词是什么，进而使句意含糊不清。例如：

例3
Excessive rain during the fruit-growing season may make citrus less sweet, so that they do not fetch good prices on the market. (误)
结果季节的雨量过多，可能会使柑橘不甜，因而在市场上卖不到好价钱。
有一些名词的字尾是「s」，却是单数型态，例如statistics (统计学)，mathematics (数学)，mumps (腮腺炎)，hepatitis (肝炎)，news (新闻)等等。在例3中，citrus (柑橘类)就是不可数的单数名词。句子后面使用复数的代名词they，会让读者找不到先行词，造成语意不清，所以应该改为单数的it来代表 citrus。一旦代名词变成单数，它后面的动词也要跟着修改，以求一致：
Excessive rain during the fruit-growing season may make citrus less sweet, so that it does not fetch good prices on the market. (正确)
再看下一个例子
例4

Because dreams are quickly forgotten, one should write down one's dreams upon waking up, while memories of the dreams are still fresh, if you want to tell the dreams to your psychiatrist for analysis. (误)
梦很容易忘记，所以一醒来就得趁记忆犹新时记下来，才能告诉心理医师让他分析。
要代表不特定的一般人，标准用法是用one这个代名词。非正式的风格中也可以用you来代替，但是前后要一致。例4的错误是因为前面使用两个第三人称one，后面却用两个第二人称 you来代表相同的对象，人称前后不一致。可以将句子修改如下：
Because dreams are quickly forgotten, you should write down your dreams upon waking up, while memories of the dreams are still fresh, if you want to tell the dreams to your psychiatrist for analysis. (正确)
这里统一使用第二人称的you和your。当然也可以都用第三人称的one和one's来维持比较正式的风格。但如果用one做主词，后面的动词want就要改为wants，才符合一致性的要求。
· 名词与限定词一致
限定词是名词词组中的第一个元素，包括冠词(a，an, the)，指示形容词(this, that, these, those) ， 不定形容词(one, two, some, few, little, many, much...)，以及所有格(my, John's...)等等。限定词中如果有可数与不可数之分，必须和名词一致。例如：
例5
A typical American school girl has no less than eight Barbie dolls. (误)

一般美国女学童都拥有八个之多的芭比娃娃。
句中的less是little的比较级，要配合不可数名词使用，例如：little time的比较级是less time。然而dolls却是复数的可数名词，应该用few (比较级是fewer)来做限定词。no less than eight Barbie dolls 是 no less dolls than eight Barbie dolls 的省略。 由此可以看出，用less来做dolls的限定词，在可数、不可数方面并不一致。应该修改如下：
A typical American school girl has no fewer than eight Barbie dolls. (正确)
再看一个例子
例6
The amusement park is expanding facilities to accommodate an increasing amount of visitors. (误)
这家游乐场正在扩建设施以容纳愈来愈多的游客。
句中的amount是不可数的限定词，要用不可数名词，例如a large amount of time。然而visitors是复数的可数名词，应配合可数的限定词，例如number等等。 可以将例6修改如下：
The amusement park is expanding facilities to accommodate in increasing number of visitors. (正确)
· 时态一致性
句子中有两个动词时，彼此的时态要一致，不能有时间或逻辑的冲突。如果只有一个动词，那么动词时态也要和句中表达时间的部分(主要是时间副词)一致。例如：
例7
Prices on Taiwan's stock market have risen rapidly from 1985 to 1994, but remain almost unchanged for the two following years. (误)
台湾股市从一九八五到一九九四年间快速上涨，但接下来的两年却几乎没有变动。
如果上下文中有标示出一段时间，清楚表示动作发生在什么时候，就要用简单式动词。反之，如果未作说明，只表示在某个时间之前已经发生过，就要用完成式来表达，这就是动词状态 (aspect)的判断原则。当然也要注意时间的表达，是现在、过去还是未来要清楚说明。在例7中，时间副词from 1985 to 1994标示出一段时间，应该用过去简单式动词；然而原句中却用现在完成式的have risen，不符合时态一致性的要求。另外，for the two following years，意思是from 1994 to 1996，原句中却用现在简单式的remain，也要修改：
Prices on Taiwan's stock market rose rapidly from 1985 to 1994, but remained almost unchanged for the two following years. (正确)
在小说或新闻事件的报导中，为了增加逼眞性与临场感，有时候会用现在式来报导过去发生的事情。这是特殊的文学修辞手法，不是一般判断时态的准则。再看例8这个例子：
例8
An Agricultural Department research found that if pigs roamed freely in open spaces, they grow fat less quickly than do pigs raised in small, closed spaces. (误)
根据农业部一项研究显示，如果猪只在开放空间中自由活动，会比关在狭小空间的猪只长得慢。
主要子句动词found是过去式，说明这是过去做的硏究。if 子句中的动词用过去式的roamed，说明这仍然是过去研究的内容。可是后面的两个动词grow与do却变成现在式，和前面的动词在时态上不一致。可以这样修改：
An Agricultural Department research found that if pigs roamed freely in open spaces, they grew fat less quickly than did pigs raised in small, closed spaces. (正确)
动词全部用过去式，表示这是那份硏究当时观察到的情形， 如此在动词时态上就符合一致性的要求。 也可以换另外一种方式来表达：
An Agricultural Department research found that if pigs roam freely in open spaces, they grow fat less quickly than do pigs raised in small, closed spaces. (正确)
保留主要子句动词的found，表示这是过去硏究的发现。有关猪只成长情形的三个动词roam,grow和do则改为现在式，是为了表示这里叙述的事件是事实，在今日仍属正确。
· 结语

这些在英文句法中一致性的要求，不论是单复数、可数不可数或是时态，都是中文里可以忽略的。因此虽然容易理解，但是因为不习惯，许多人在写作时都会犯错，要特别留意，多练习才能习惯成自然。
Chapter7——修饰语的位置

英文的修饰语，以词类区分有形容词和副词两种，以构造区分则有单字、词组、子句和减化子句等。修饰语在句中的位置如果不恰当，最容易造成句意不清。特别是有两个对象可以修饰的时候，会产生模棱两可(ambiguous)的结果，这是英文写作时最容易犯的错误之一。以下分别就四种构造的修饰语探讨修饰语的位置问题。
单字类的修饰语中，形容词比较少发生位置不当的问题。这是因为形容词的位置比较固定，一般只能用在：
1.名词词组中，如：a good book

2.补语位置，如：The book is good.
至于副词的位置就有相当大的弹性，也比较容易造成句意混淆。例如：

例 1
The Silk Road, through which Chinese silk and chinaware are believed first to have reached Europe, winds through vast stretches of bleak desert. (不佳)
丝路琬蜒穿过荒凉的大沙漠，一般相信中国的蚕丝与瓷器最早就是经由这条路抵达欧洲的。
这个例子中的first是时间副词，用来修饰动词发生的时间。问题在于它所在位置的前后都有动词，读者无从判断是修饰哪一个，如果是修饰前面的动词are believed，意思就变成「最早被相信……」。
如果是修饰后面减化子句的非限定动词to have reached，又有两种解释。first可以当作「第一」的意思，配合second或and then使用，用来依序列举接连发生的事件。另一种解释是「最早」，用来修饰have reached，表示「最早抵达」或「初次抵达」 ——这才是例1真正要表达的意思。
一个字有三种可能的解释，让读者无从判断何者为是，这种模棱两可是修辞上的大忌。这主要是因为修饰语first的位置不当。可以改成下列的句子：
The Silk Road, through which Chinese silk and chinaware are believed to have first reached Europe, winds through vast stretches of bleak desert. (正确)
只要把副词first放在动词词组have reached中间，它就只能修饰这个动词词组，只有一种解释，如此这个句子的意思才算表达清楚。
· 片语

词组可以修饰的对象很有弹性，尤其以介系词词组为最。一旦位置不当，也会发生ambiguous的结果。写作的人往往没看到另一种解释，自以为已经表达清楚，阅读者却发现两种解释而无从判断。
例2
The soldier was transferred from a base where he had served for two years under a direct order from the general. (不佳)
因为介系词词组under a direct order from the general可以修饰主要子句的动词was transferred，也可以修饰从属子句的动词had served，使句子产生两种解释。下面两句就是藉由修饰语位置的变化，分别清楚表达了句意：
句1

Under a direct order from the general, the soldier was transferred from a base where he had served for two years. (正确) 

由将军直接下令，这名士兵被调离他服务了两年的基地。
把介系词词组移到句首，就只能修饰主要子句的动词was transferred，意思也就清楚了。
句2
The soldier was transferred from a base where, under a direct order from the general, he had served for two years. (正确) 这名士兵被调离基地，他原先在将军的直接命令下在这里服务了两年。
如果把介系词词组用括号性的逗点(parenthetical commas)移到关系词where的后面，表示它是从属子句的一部分，用来修饰从属子句的动词had served，句意就不会模棱两可。
例3

A successful career as a scholar depends on a desire for knowledge and intellectual maturity. (不佳)
要做成功的学者得靠求知欲，还要有智识的成熟。
例3中的介系词词组for knowledge的位置会造成句意不清， 使得画底线部分有两种可能的解释：
第一种解释是 a desire for (l)knowledge and (2)intellectual maturity，表示对于(1)知识与(2)智识成熟这两者的渴望；第二种解释是(l)a desire for knowledge and (2)intellectual maturity，分别代表了求知欲与智识成熟。
这两种解释截然不同，可是从例3中读者无法判断哪个意思才对。就这个例子而言，只要改变介系词词组的位置，就可以避免这个困扰：
A successful career as a scholar depends on intellectual maturity and a desire for knowledge. (正确)
这时候介系词词组for knowledge后面没有别的因素造成干扰，就只剩下一种解释，修饰desire。
· 子句
最容易造成句意模棱两可的子句类修饰语是关系子句。如果关系子句的位置不当，有两个以上合理的先行词存在，读者可能就无从判断这个关系子句修饰的对象。
例4
Some long-haul drivers skip sleep and avoid drowsiness by drinking a lot of coffee, which may reduce their alertness. (不佳)
有些长途驾驶人不睡觉，靠喝大量的咖啡提神，这可能会降低他 们的警觉度。
例4中的形容词子句(画底线部分)是在逗点后面的句尾位置，造成关系词which可能有两个先行词：一是前面的整句话， 一是coffee (或是drinking a lot of coffee )。所以读者无从判断什么东西会降低驾驶的警觉——到底是咖啡本身，还是靠咖啡提神而不睡觉的做法？遇到这种情形最好再加上一个同位格来厘清关系词的先行词为何：
Some long-haul drivers skip sleep and avoid drowsiness by drinking a lot of coffee, a substance that may reduce their alertness. (正确)
加上a substance ( 一种物质)作为coffee的同位格，也是关系词that的先行词，读者就很明白是咖啡这种东西不好，会让人降低警觉。
Some long-haul drivers skip sleep and avoid drowsiness by drinking a lot of coffee, a practice that may reduce their alertness. (正确)
加上a practice ( 一种做法)就是前面整句话的同位格，作为关系词that的先行词。这样句意也很清楚：不睡觉靠咖啡硬撑，这种做法会让人警觉度降低。
例5
A yellow rock containing iron sulfide, which is very common, is sometimes mistaken for gold. (不佳)
关系子句which is very common的位置会造成句意不清，因为它可能修饰iron sulfide，也可能修饰a yellow rock，所以读者不知道是哪一样物质「很常见」。可以修改成以下两个句子：
A yellow rock containing iron sulfide, which is a very common compound, is sometimes mistaken for gold. (正确)
有一种黄色石头含有硫化铁(这是一种很常见的化合物)，有时会被误认为黄金。
加上a compound ( 一种化合物)，读者就知道which代表的是硫化铁，不是石头。
A yellow rock，which contains iron sulfide and is very common, is sometimes mistaken for gold. (正确)
有一种黄色石头含有硫化铁而且很常见，有时会被误认为黄金。
把containing iron sulfide这个减化子句还原为关系子句，再用对等连接词and连上关系子句which is very common，即成为上面例句中绿色的部分。如此一来，这两个子句只剩下一个共同的先行词a yellow rock，就能清楚地表达意思。
· 减化子句
减化的形容词子句与副词子句都有可能因为位置不妥而造成句意不清，必须让减化子句只有一个合理的修饰对象。
例6
The manager was favorably impressed with the market analyst, working on the new line of products. (不佳)
减化子句放在逗点后面的句尾，它省略的主词有可能是主要子句的主词the manager，也有可能是减化子句前面的market analyst，所以读者无法判断是谁在硏究新产品系列。如果是the manager，可以把减化子句移到句首：
Working on the new line of products, the manager was favorably impressed with the market analyst. (正确)
在研究新产品系列时，经理对这位市场分析师留下了好印象。
此时句首的减化子句是 While he (the manager) was working on the new line of products这个副词子句的减化，主词只能是the manager，意思就很清楚。另外也可以换一种方式修改句子：
The manager was favorably impressed with the market analyst working on the new line of products. (正确) 

经理对这位正在研究新产品系列的分析师留下了好印象。
只要去掉analyst后面的逗点，那么working on the new line of products就不能再当成减化的副词子句，而只能视为形容词子句who was working on the new line of products 的减化，而且从减化子句的位置来看，先行词只能是analyst，就不会造成句意混淆。
例7
Completed in May, the mayor named the new bridge after President Clinton. (误)
五月份完工后，市长以柯林顿总统之名来命名这座新桥。
在前面曾经介绍过这个句子所犯的这一类错误：Completed in May放在句首是dangling modifier。依文法要求，这个减化子句只能还原成 When the mayor was completed in May ，因为减化子句的主词必须与主要子句的主词相同。然而市长这个人绝不可能「在五月完工」，所以句意不通。这个问题也可以用改变减化子句的位置来解决：
The mayor named the new bridge, completed in May, after President Clinton. (正确〉
把completed in May这个减化子句插入主要子句之内，放在受词the new bridge的后面，就只能解释为形容词子句which was completed in May的减化，修饰先行词the new bridge，这样意思才会清楚。
· 结语

修饰语的位置不当，造成句意模棱两可，这是连写作老手一不小心都会犯的错误。修饰语要清楚，就只能有一个合理的修饰对象。写作者时常会没看出自己句中的修饰语其实还有另一种解释，所以写完文章后一定要再检查。有时隔了几天再拿出来看，会发现自己写的文章竟然连自己也看不大懂。可以在将文章淡忘后，以客观的角度再看一遍，就会注意到原先忽略的问题——包括模棱两可的修饰语。所以不论是单字、词组、子句或是减化子句，使用各种修饰语时，都要注意是否有其他解释，免得读者看得一头雾水。清楚性是修辞最基本的要求，千万不可大意。
Chapter 8——动名词还是普通名词
许多读者都有这个疑问：在句子中使用名词时，应该选择动名词(Ving)，还是普通名词？
动名词和普通名词有什么差别？两者之间要如何选择？这个问题属于修辞学中Diction(遣词用字)的范围，在文法书中找不到解释，可是写作时的确会碰到，所以需要整理一下。到底该用动名词还是普通名词，可以从以下几个角度来考虑。
有些动词，如果要用字尾变化来改成意思相同的名词类，就只有动名词一个选择。例如：
· 只有动名词
	(v.)
	(n.)

	smoke
	smoking

	train
	training

	eat
	eating

	ski
	skiing

	read
	reading

	learn
	learning


既然除了动名词之外别无选择，当然不会有判断上的问题。 不过，观察一下这些动名词，似乎可以获得一些结论，有助于区分普通名词与动名词。
名词可以定义为「人、地、事、物的名称」。而动名词是由动词加上-ing字尾而来，在「人、地、事、物」四者中，通常只适合表达「事情」。再从上面整理过的那几个动名词来看，惯用动名词来表达的事情似乎有一个共同点：这些事情做起来要持续一段时间。不论是 smoking, training, reading 还是 learning，至少得持续几分钟才行。而这种持续性和动名词字尾-ing的暗示是一致的。
当然，动名词的-ing字尾和现在分词的-ing字尾不同，不必然会有进行状态的暗示。但是，我们观察了这些动名词之后，仍可获得一个结论：典型的动名词代表的是一件事情，而且是要花一段时间持续去做的事情。
· 意思不同
有时候使用普通名词和使用动名词所表达的意思不同，要仔细区分。例如：
例1
Death may sometimes come as a relief, but dying is an experience that none would enjoy.

死亡有时是一种解脱，然而死亡的过程是一段没有人会喜欢的经历。
要表达抽象概念的「死亡」，应该采用名词death。如果要表达死亡的过程，表现一种带有动作意味的持续经历，就该使用动名词dying。
下面这个例子比较复杂，研究一下它有何不妥。
例 2
The personnel manager devised a new plan that he claimed would solve the staff of late-night shifts. (不佳)
人事经理拟了一个新计划，据他说可以解决大夜班人手不足的问 题。
句中使用普通名词staff，这个字只能作「工作人员」解释。所以the staff of late-night shifts这个词组的意思是「大夜班的工作人员」——这是一群人，并不是一个需要solve的问题，所以原句的意思没有表达清楚。
把普通名词staff改成动名词staffing，表示一件「事情」、一 个「动作」，意思才合理。the staffing of late-night shifts的意思是「为大夜班找到工作人员」——这才是一件事情，也是一个需要去 solve的问题，符合上下文的要求：
The personnel manager devised a new plan that he claimed would solve the staffing of late-night shifts. (正确)
下面这个例子也不容易判断： 
例3
Setting up the nuclear power plant would cost a fortune, but the service and maintaining of the plant would eventually add up to a far larger sum. (不佳)
兴建这家核电厂所费不赀，可是电厂的修理与维护费用总和，到 头来会比建造费用大得多。
句中的service是当普通名词用，意思是「服务」。所以the service of the plant指「该厂的服务」——像供应电力给客户等。 若改成动名词servicing，意为「修理、修护」，才符合上下文的要求。
另外，动名词maintaining可以解释为「维持、主张、声明、 维修」等好几种意思，用在这里不够精确。如果改成普通名词 maintenance，就只剩下「维修」一种解释，意思比较明确。所以上面的例子应修改如下：
Setting up the nuclear power plant would cost a fortune, but the servicing and maintenance of the plant would eventually add up to a far larger sum. (正确)
动名词与普通名词都可以出现在名词词组中，意思可能不一 样。例如：
a good drive (普通名词)一趟愉快的车程
good driving (动名词)高超的驾驶技术展现
动名词driving不可数，所以在名词词组中不加冠词，但同样可以用形容词good来修饰。当然，这两个名词词组的意思相去甚远。还有一种写法是：

driving well (动名词)开车技术不错
这时候就不能把driving换成a drive，因为它后面还有个副词well，必须给它一个动词作为修饰的对象，而不能只有名词a drive。

像driving well这种结构应视为减化子句，因为有副词修饰动词，是子句中才有的情形，已经不符合名词词组的构造。
· 减化子句
名词子句可以减化为普通名词词组，也可以减化为动名词片语。这两者之间的选择，要看作者是把重点摆在名词词组上，还是放在动名词所表现的动作、事情上。例如：
例4
The CEO of that company is facing the charge that he falsified some documents.

那家公司的执行长正面临一项指控，说他伪造了一些文件。
句中绿色的部分是名词子句，作为charge的同位格。这个名词子句从文法上考虑，可以减化成介系词词组如下：
The CEO of that company is facing the charge of some documents that he falsified. (不佳)
在介系词of后面用名词词组some documents，再用形容词 子句that he falsified来修饰documents，这是为了强调名词词组 some documents 的重要性。可是 the charge of some documents，意为「一些文件的指控」，并没有凸显出真正的重点所在——伪造文件才是他的罪名，文件本身并不构成罪行。所以从修辞的角度来看，这种减化方式并不理想，因为没有强调出句子的要点。另一种减化方式如下：
The CEO of that company is facing the charge of having falsified some documents. (正确)
把名词子句that he falsified some documents减化为动名词片语having falsified some documents (使用完成式是为了表现时态差别)，这样处理是为了凸显他做的事情：伪造文件，而这正是他所面对的指控。所以这种减化方式比较接近原意，符合上下文要求。
再看一个类似的例子：
例5
The demonstrators were protesting that two of their leaders were jailed.

示威者在抗议他们的两名领袖被捕入狱。
同样地，在这个句子中，示威者抗议的重点是「有人被捕」 这件事情，而不是「人」，所以不应该这样减化：
The demonstrators were protesting two of their leaders being jailed. (不佳)
这是把名词子句减化为普通名词词组two of their leaders，再把动词减化为being jailed，成为修饰语。这样处理是把重点放在「人」上，不符合上下文的要求。应该修改如下：
The demonstrators were protesting the jailing of two of their leaders. (正确)
把名词子句减化为动名词词组the jailing...，重点就落在「入狱」这件事情上，这才是示威者抗议的事，符合上下文的要求。
· 结语
一般说来，有普通名词可用时，选择用普通名词，效果会比用动名词精确。例如「化学分析」一词，用名词词组chemical analysis就会比用动名词chemical analyzing更符合惯用法。所以有些英文老师干脆告诉学生：有普通名词可用就不要用动名词。但两者之间在取舍时还是要注意，有时两者的意思不同，有时重点不一样。总之，动名词强调的是一个动作或事情，而且常常有持续性，和强调「人、物」等等的普通名词不同。
Chapter 9——动名词还是不定词

动名词(Ving)和不定词(to V)都可当名词使用，两者的差别如果不清楚，写作时就会无法判断，因而产生错误。许多英文学习者都有这方面的困扰，所以需要厘清一下。

传统文法对这个问题的处理，是采取归纳的方式，并不提出说明，只是列出一些表格，说某些动词后面的受词要用动名词，某些动词后面要用不定词，还有一些动词后面则是两种都可以使用。这样的分类对学习者的帮助不大。必须深入了解不定词与动名词的特性，使用起来有个判断的标准，才不会用错。

· 不定词的特性

不定词最主要的特性在于它的「不确定」语气。例如最简单的句子：

例1

I want to go.

这里面的不定词词组to go就属于不确定语气——想要去，但是当然还没去，也就是说，「去」(go)的动作还没有发生。这种尙未完成的动作在英文称为not finalized。如果玩味一下「不定词」的英文名称infinitive，从造字上来看，前缀的in-是否定， 解释为not，字根fin就有final的意思。所以，判断是否使用不定词，第一个角度就是判断句中要表达的是否属于不确定语气。 如果是，就该使用不定词。

不定词这种不确定语气，和助动词完全相同。这是因为不定词可以视为助动词的减化。例如：

例2

The train will leave in 5 minutes. 

The train is to leave in 5 minutes.

这两个句子，一个用助动词，一个用不定词，但是语气和内容都差不多，可以看出助动词和不定词密切的关联性。又如：

例3

You must report to the manager at once. 

You are to report to the manager at once.

这也就是判断不定词的第二个角度：如果可以还原成助动词的，就应该使用不定词。例如：

例4

He decided to buy a house there.

这个句子的受词，如果不知道应该用to buy还是buying，可以先尝试一下是否能还原成一个带有助动词的子句：

He decided that he would buy a house there.

名词子句中的动词是would buy，有助动词，这是因为句意的要求：决定要买房子，但是还没买，所以要用助动词would。 凡是有助动词，都可以减化成不定词。首先，把助动词改写成be

He decided that he was (going) to buy a house there.

主要的语气助动词，都可以改写成to的形状，请观察：

	must
	have to 

	should
	ought to

	will/would
	be going to

	can/could
	be able to

	may/might
	be likely to 或 be allowed to


大致说来，语气助动词改写成be + to之后，句子的意思不会有太大的改变。

回到刚才的例子：He decided that he would buy a house there.，这句可以把助动词改写为不定词，即成为He decided that he was (going) to buy a house there. 然后把 that 引导的子句减化：主词he与主要子句主词重复，可以省略；be动词was是没有内容的linking verb，亦可删去。除去了主词、动词之后，连接词that也不需要了，所有意思浓缩在补语部分的to buy a house there，即成为：

He decided to buy a house there.

这种变化就是不定词词组产生的由来。了解到这种程度，在判断不定词时就不会有困难。

· 动名词的特性

前面在比较动名词与普通名词时，曾经说明动名词的特性。

动名词与普通名词相当接近，通常是表示「一件事情」，往往有「持续、进行」的暗示。例如：

例5

Smoking is bad for your health.

吸烟(smoking)是一件事情，而且是有持续性的事情——点起烟来总得吸个一阵子。同时，动名词表示的事情并没有不确定的语气，这是它和不定词的主要区别。例如：

例6

Buying a house on Ren-Ai Road costs a fortune.

在仁爱路买房子贵得要死。

说这句话并不表示讲话的人要去买，也就是并没有be going to之类的语气，只是就事论事：把买房子当做「一件事」来说，例如

例7

College education costs a fortune.

这句话也是同样的道理：买房子是一件事，大学教育也是一件事。

同时，buying a house虽然是动名词词组，可是并没有明显的「持续性」暗示。使用动名词，只是为了词类变化，并不一定有进行的暗示。亦即：动名词很适合用来暗示进行中的事情，但是并不一定有这种暗示存在。

· 练习区分不定词与动名词

了解不定词与动名词的特性之后，我们来看看几个例子，练习一下。

练习1

John plans (live) in the country house when he retires.

约翰计划退休后要搬到这栋乡村别墅住。

首先，句中的live...有不确定语气——到时候要来住，现在还在规划中，事情尙未发生。其次，live...部分可以还原为含有助动词的子句：

John plans that he will live in the country house when he retires.

这个子句经过减化就会成为不定词：

John plans to live in the country house when he retires.

文法书中列出一些动词，说后面要用不定词，这些动词的情形都和本例句中动词plan的情形差不多，可以用同样的方法来解释。

练习2

I enjoy (eat) ice cream on a cold winter day. 

我觉得寒冷的冬日吃冰淇淋是一种享受。

这里的 eat ice cream...和上例中的 live in the country house 不同。在上例中，主词John打算退休了就要去别墅住，有明显的 be going to的意味，所以用不定词to live... 可是在这个例子中， I enjoy...并不表示「我即将吃，我打算吃」，也就是并没有be going to的暗示，而是说我享受「这件事」——冬天吃冰淇淋。

换一个角度来看，所谓enjoy (享受)，应该是「在事情发生 的过程中感受到快感」的意思。换言之，后面如果连接不确定语气的to eat ice cream...，是「将要吃，但还没吃到」，并不构成一 种enjoyment，因而产生矛盾。如果接的是eating ice cream...， 「吃冰淇淋这件事」，就没有冲突。况且，eating带有一点进行的暗示，表示「在吃…」，与「享受」配合得比较好。

一般文法书中会列出一些后面要加动名词的动词，大多和本句的情形差不多。

练习3

After going on for two hours, the speaker finally stopped (talk).

持续了两个小时之后，演讲者终于停止说话。

这个句子的意思应该很清楚，主词the speaker原先一直在讲话，最后终于停止讲话的动作。换句话说，受词部分的talk (讲话)并不是一个不确定的事情，而是持续进行一阵子，真正发生的事情。因而在这个位置不适合使用不确定语气的to talk (暗示将要讲而还没讲)。换一个角度来看，原句可以拆解、还原成下面两句：

The speaker was talking for two hours.

Then he stopped that.

第二句的that代表第一句的内容。所以把第一句放进that的 位置，经过减化后就成为：

The speaker stopped talking.

这是动词stop后面用动名词的例子。另一种情形是：

The speaker stopped (drink) some water.

演讲人停下来好喝口水。

在the speaker停下来的时候，他是想喝水，但还没喝到，因而drink some water是不确定语气，要用不定词。如果还原成助动词会成为：

The speaker stopped so that he could drink some water.

这时候so that he could drink some water是副词子句，用来修饰动词stopped，表示目的：「为了能喝口水」。这个副词子句减化后就成为：

The speaker stopped to drink some water.

这是动词stop后面用不定词的情形。一般文法书上会列出一堆动词，说其后可接动名词或不定词，但两者意思不同。这些动词的情形大致与上面这个例句差不多。

练习4

It started (rain).

「开始下雨」，如果看成「原来没下，后来才下」，那么说rain (下雨)就带有be going to的不确定语气，可以用不定词，成为：

It started to rain.

反之，如果认定「既然开始下了，不再是不确定」，这样也言之成理。那么就可把rain当做「一件事情」看待，而且是「持续性」的事情，成为：

It started raining.

一般文法书上也会列出一堆动词，说后面接动名词或不定词皆可，而且意思相同。那些动词大致都与上面这个例句差不多。

· 结语

动名词与不定词的差别，以上所做的区分主要是当名词类使用，尤其是放在受词位置时的区分。另外还有一些判断，例如Ving当现在分词，也就是形容词类，用来修饰名词时与当形容词用的不定词要如何区分。还有就是Ving出现在所谓的分词构句(亦即副词子句减化)之中，与当副词用的不定词要如何区分，这些问题颇为有趣，留待下一章讨论。
Chapter 10——Ving与to V的区分
· for Ving与to V

动名词配合介系词for，构成for Ving的介系词词组，可以用来表示「目的，功用」，作为修饰语使用。这时候它和同样可以表示目的的不定词之间很容易产生混淆，所以必须知道如何区分。例如：
The new restaurant has set aside a lot for parking.
这家新餐厅留了一块地供停车用。
这个句子中的for parking修饰lot，表示「供停车用的空地」。另一种情形是：
例2
I was looking for a nice, shaded spot to park my car. 

当时我正在找一个阴凉的好地点来停车。
这里的to park my car可视为形容词子句where I could park my car的减化，用来修饰spot。
比较一下例1和例2，可以看出for parking和to park my car 都是当形容词用，修饰名词，差别在于：a lot for parking是「供停车用的空地」，并不表示有人正要去停车。而a spot to park my car则是「我可以停这部车的地方」，明显表示现在就要去停车或可以停车，有强烈的be going to或be able to的暗示，这时候用不定词词组to park比较恰当。
此外，也可以利用「相关字组」(correlatives)来区分for Ving 和to V。英文有些字词习惯性会连用，例如both... and,  more... than, between... and, distinguish... from 等等。这样连用是大多数人使用文字的习惯。符合这种习惯就会比较地道(idiomatic)，别人看起来清楚易懂。不符合这种习惯就会变得比较笨拙(awkward)、不地道(unidiomatic)，不像英文。相关字组的要求有时是决定用 for Ving或是to V的主要考虑。例如：
例3

The chairman says he fails to see sufficient grounds for initiating bankruptcy procedures.

董事长表示，他看不出有充分的理由要进入破产程序。
grounds表示「根据，理由」，常常与for连用，是一个相关字组。所以在这种上下文中就要选择用for Ving，而不用不定词。另一种情形：
例4
These conditions won't be easy to meet.

要达成这些条件并不容易。
在easy或difficult，impossible之类的形容词后面，通常要用 to V，构成相关字组。这是因为easy, difficult等形容词表示难易程度，暗示这件事情好不好做，或能不能做，因而有强烈的be able to的语气在其中，所以要用不定词to V来表示。
· Ving与to V当形容词用
前面谈到的是动名词Ving接在介系词for后面，构成词组 for Ving的用法。如果只有Ving，没有介系词，那么Ving有可能是现在分词，当形容词使用。这和不定词to V也要区分一下。
Those living in glass houses shouldn't throw stones. 

(英谚)住在玻璃屋里的人不该乱扔石头。

句中的living in glass houses可视为形容词子句who are living in glass houses的减化，修饰先行词those。现在分词常常带有明显的进行式意味，可以用来判断什么时候该用现在分词。例如：
birds flying in the sky

天上飞着的鸟
fish swimming in water 

水中游着的鱼
horses running across the plain 

跑过平原的马
如果是不定词当形容词用，则会有不确定语气在内，往往暗示be going to, in order to之类「要做而未做」的事。例如：
例6
The TV set will be the first thing to go.

电视是头一个要卖掉的。
如果一个人缺钱用，想拿件东西去卖，看来看去觉得电视这个非必需品可以先拿去卖掉，就可以用例6这个句子来表示。句中的to go可以视为形容词子句that must go或that will go的减化，修饰先行词the first thing。判断的重点在于：这件东西要卖、可卖，但是还没拿去卖，所以要用不定词来表现这种不确定 语气。
· 副词子句减化的Ving与to V
副词子句减化成分词词组，在传统文法中称为分词构句。在这种构造中，Ving词组要当成副词子句来解释，与当副词的不定词词组也要区分清楚。例如：
例7

Watching TV in the couch, the boy slipped into sleep. 

这个男孩在沙发上看电视，看着看着就睡着了。
句中Watching TV in the couch的部分，看起来是现在分词片语。然而分词是形容词类，Watching TV in the couch在此却不当形容词，而是时间副词，应视为下面的句子中副词子句的减化：
(While he was) watching TV in the couch, the boy slipped into sleep.

副词子句减化而成的现在分词构句，往往有进行的暗示。反之，如果是副词子句减化为不定词词组，通常带有in order to或 be going to之类的暗示，也就是动作尙未实现。例如：
例8
To select channels from the couch, you'll need a remote control. 

要坐在沙发上选频道，得有遥控器。
这里的to select...，很明显是in order to select...的意思，用来
表示目的。可以视为下面这个句子的减化：
In order that you can select channels from the couch, you'll need a remote control.

这个句子中的副词子句减化后即成为In order to select...，或 更简单的To select...。
· 练习区分Ving与to V
请判断下面这些句子中，该用Ving还是to V。
练习1
The newly released economic indicators raised the possibility to have another bullish year on the stock market.

新公布的经济指标增加了股市再创一年多头市场的可能性。
这个句子可以用相关字组来判断。有些形容词或动词要配合不定词，例如：
It is possible to have.... (暗示 can have ) 

They are required to do.... (暗示 must do ) 

They use drugs to cure.... (暗示 in order to )
然而，一旦改成名词类，就得使用介系词词组，内含动名词。例如
the possibility of having.... 

the requirement of doing.... 

the use of drugs for curing....

因为改成名词类之后，语气的重点集中在名词上面，其后的部分改成介系词词组来修饰名词，语气比较集中。因而练习1的句子应改为：
The newly released economic indicators raised the possibility of having another bullish year on the stock market.

练习2
Delegates of the political party decided on a policy to allow party members to declare candidacy on their own in the coming election.

这个政党的代表决定了一项政策，允许党员在下一次选举中自行参选。
这个句子中的to allow...，可以解释为副词类的in order to allow...，用来修饰动词decided。如此则解释为：「为了要容许 ……，所以做了这个决定」。
另外，to allow...也可解释为形容词子句that would allow...的减化，修饰先行词policy，意思是：「一项允许……的政策」。 以上这两种解释都合理，但意思不尽相同。一个句子若有两种不同的解释，就是没有表达清楚。如果改成Ving的形状，成为：
Delegates of the political party decided on a policy allowing party members to declare candidacy on their own in the coming election.

这时候，allowing...之后的部分只能解释为形容词子句that allowed...的减化，修饰先行词policy。只有一种解释，意思比较清楚，所以在此用Ving比用to V的修辞效果好。
练习3
Having a Ph.D. degree, you should find a job easily. 

有博士学位，你应该很容易找到工作。
这个句子中的现在分词部分是个分词构句。若还原为副词子句，全句如下：
Because you have a Ph.D. degree, you should find a job easily.

这是博士学位已经拿到手的情形。 
另外请比较一下：
To have a Ph.D. degree, you must work hard. 

想要拿博士学位，你得努力。
这是还没拿到，要用不定词来表示不确定语气。若还原为副词子句，就是这样：
So that you can have a Ph.D. degree, you must work hard.

· 结语

Ving与to V的区分相当麻烦，还牵涉到各种不同的词类与用法，我们已经一一说明。基本的判断原则是：
1.不定词有不确定语气。
2.不定词多可还原为助动词。
3.动名词代表一个动作、事情，是最接近普通名词的表达方式。
4.现在分词常有进行的暗示。
另外再留意相关字组的要求，即可做出正确的判断。
Chapter 11——主动语态还是被动语态
句子中如果有及物动词，往往可以选择用主动语态或是被动语态来表达，这个选择就会牵涉到修辞的判断。
该用主动还是被动，比较粗浅的判断属于文法层次，要视动词的性质与英文习惯用法来决定。有些情况中，用中文判断可能会认为该用被动，但是英文的使用习惯却是主动。例如：
The book sells well.

这本书很畅销。
The pen writes well.

这支笔很好写。
深究之下，book和sell的关系好像应该是「书被卖」，pen 和write的关系好像是「笔被人拿来写」，不过在英文的习惯中， 这些都用主动语态。
还有一些情况，以中文来思考看不出有用被动的道理，英文却要用被动语态来表达，例如：
I am surprised at the result. 

我对这种结果感到意外。
I am tired of the routine.

我对这种例行公事很厌烦了。
英文中有许多表示「感觉」的字，都要用被动来表达。这属于文法层次的问题，读者若不了解，可参考《英文魔法师之文法俱乐部》一书。
属于修辞层次的考虑是：主动语态、被动语态都是正确的文法表达方式时，该如何选择？这个问题可以这样来思考：
「如果主动语态、被动语态都属文法正确，那么在一般情况下主动语态会是比较自然的表达方式。然而，如果改成被动语态能增强句子的修辞效果，也就是能够加强清楚性或简洁性，就应该使用被动语态。」
以下整理几种应该用被动语态的修辞原因。
· 主动语态的主词模糊不清时
如果及物动词的主词是people，they之类的笼统字眼，或是someone,somebody之类的不明确对象时，使用主动语态就得包含这些模糊不清(vague)的字眼在内。这种字用多了，用字的精确性就会打折扣，整篇文章的修辞效果也会受到伤害。如果使用被动语态，就可以略去这些模糊的字眼，加强修辞效果。例如：

例1
They speak Spanish in Brazil. (不佳)
在巴西说西班牙语。
主词they在文中找不到先行词，只是笼统地表示「那里的人」。代名词没有先行词，就不够清楚，是个修辞弊病。若将they改为people，固然可避免先行词的问题，但是people这个字仍嫌笼统，因为它缺乏内容，可以指「任何人」，用字不够精准，也有浪费文字之嫌。若改成被动语态，则可以避免这个不精确的字眼，成为：
Spanish is spoken in Brazil. (正确)
如此一来，句中没有赘字，修辞效果就比较好。
· 要强调原主动语态的受词时
一个句子的主词是句中的主要元素。主动语态的句子以动作者为主词，也就是强调动作者的重要性。被动语态的句子以原来的受词为主词，其修辞效果是「反客为主」，强调这个元素的重要性。写作时可依文章内容要求来选择，例如：

例2
A taxi driver found your wallet. 

有个出租车司机捡到了你的皮夹。
这句话的主角(主词)是出租车司机。如果说这句话的用意是在告诉对方「皮夹找到了」，就不妨改为被动语态，以皮夹为主角：
Your wallet has been found (by a taxi driver).

使用被动语态，可以换原来的受词当主词。必须强调原来的受词时，就可以选择使用被动语态。
· 为符合对称或对比要求时
如果前后是两个对等子句(由and, or, but等连接词连接)， 或者虽不是对等子句，但有对比或对称的要求(像是用whereas 引导一个表示「相反」的从属子句)，那么前后的构造、句型、内容等都必须对称工整。为了达到对称的要求，有时得用到被动语态，例如：
Switzerland managed to stay out of WWII, but Germany invaded Finland early on. (不佳)
瑞士得以避开二次大战，但是德国很早就侵略芬兰。
这是以but连接的两个对等子句。两个子句都是主动语态，乍看之下没有问题。然而仔细分析，就会发现这个句子在构造上是以瑞士和德国来对比(两者都是主词)。可是在内容上，瑞士和芬兰都是二次大战的中立国，一个得以幸免，一个却惨遭蹂躏，这两个国家对比起来才有意义。要做这样的对比，在构造上就得把芬兰也改成主词以求和瑞士对称，因而要用到被动语态：
Switzerland managed to stay out of WWII, but Finland was invaded by Germany early on. (正确)
瑞士得以避开二次大战，但是芬兰很早就遭到德国侵略。
· 为求前后句子的主词连贯时
文章中，上下文的句子如果主词相同，焦点会比较明确，文意也就会比较清楚。为了做到这个要求，有时得用到被动语态。 例如：
例4
Bill Clinton had been lying outrageously to the American public. Kenneth Starr, however, forced him to tell the truth. (不佳)
柯林顿原本一直厚颜无耻地欺骗美国民众，史塔尔却迫使他说出实话。
这两个句子也不能说有什么毛病，但是两个句子中都提到柯林顿，如果把后面的句子也改成以柯林顿为主词，让两句主词相同，就可以更集中焦点，加强连贯性：
Bill Clinton had been lying outrageously to the American public. However, he was forced to tell the truth by Kenneth Starr.

前后两个句子改成主词相同以后，如果合并成为复句或合句，又可以进行减化，加强句子的精简性。例如上面这句可以改写成：
Bill Clinton had been lying outrageously to the American public, but was forced to tell the truth by Kenneth Starr. (正确)
以被动语态将前后的主词都改成Clinton，再用对等连接词 but合并成合句，这样就可以省掉后面的主词Clinton，得到比较精简的效果。有时候这种精简性就是使用被动语态的主要原因，详见下面的分析。
· 为方便减化子句以增加精简性时
复、合句中为求主词相同，有时得用到被动语态。一旦主词相同，往往就可以进一步减化，例如：
例5
Although the doctor ordered him not to smoke, the patient kept on smoking. (不佳)
虽然医生命令不得吸烟，这名病人还是照吸不误。
这个句子有可以改进的空间。Although子句中的him就是主要子句中的the patient，是一个重复的元素。如果使用被动语态改成主词相同，就可以先加强清楚性：
Although he was ordered by the doctor not to smoke, the patient kept on smoking.

接下来，Although引导的副词子句中，因为主词和主要子句的主词相同，就可以进行减化以增强精简性：
Although ordered by the doctor not to smoke, the patient kept on smoking. (正确)
· 结语

主动语态与被动语态的判断，除了文法的要求之外，还有修辞上的考虑。如果使用被动语态能够增加清楚性(避免空洞的主词，或使前后句主词一致，或符合对称要求)，或者能增加简洁性(可以避免赘字，或方便进行减化子句)，那么就有道理使用被动语态。反之，如果使用被动语态没有任何修辞效果可言，一般还是使用主动语态为宜。
Chapter 12——being的用法
be动词在句型分析时通常归为linking verb(联缀动词)。意思是说它只有连接主词与补语的「联缀」功能，本身没有意义。
同样地，being 一字也没有什么意义，可是有时候句子中少了它就是不行。能够灵活运用being(以及having been)，可以加强句子的表达能力，丰富句型的变化。然而一般学习者对being的用法大都不是很熟悉，有必要整理一下。
being的用法，可以从这个观察切入：be动词是没有意义的linking verb。所以，用到being一字，主要是需要它-ing的字尾。这个字尾可以表达以下几种功能，而这些功能也就是使用being的主要原因。
· 表示进行的状态

being当现在分词解释时，表示进行式的状态。例如下面这段对话中的用法。

例1
A: Why did you say the food was delicious when in fact it was awful?

菜其实难吃死了，你刚才为什么要说很好吃？
B: I was being polite to our hostess. 

我是在表示对女主人的礼貌呀。
如果B的回答中没有being，就成为：
I was polite to our hostess. 我对女主人有礼貌。
如此一来，就无法表现出「说菜好吃是客套话」的这个意思。这时候就有必要用being来强调进行状态，才能将意思表达清楚。
再看下面这个例子:
例2

A: Is my car ready? 

我的车好了吗？
B: It's being repaired and tested. Come back after three. 还在修理、测试。三点以后再来。
在被动语态的动词中加上being，才能表示进行状态。如果没有being，那么B的回答可能变成这样：
It's repaired and tested. Happy driving. 都修好了，也测试过了。祝开车愉快。
被动语态的动词中如果没有being，那么剩下的过去分词(如上例中的repaired, tested)就带有强烈的完成状态暗示(修好了、测试过了)。因此被动语态中必须用being才能表示进行状态，否则会语意不清。
同样的情况也适用于减化子句中，例如：
Your car, being repaired and tested, will not be ready until three. 你的车正在修理、测试中，三点以后才会好。
句中的绿色部分是下面这个形容词子句的减化：
Your car, which is being repaired and tested, will not be ready until three.

反之，如果减化子句中没有being，就从进行状态变成完成状态，意思完全不同：
Your car, (which is) repaired and tested, should run without any problem now.

你的车修好了，也测试过了，开起来应该没问题。
· 做词类变化
being可以加在减化子句中来做词类变化之用，使减化子句符合词类的要求。例如：
例3
I resent being made to wait.

我很讨厌别人要我等。
句中的受词部分being made to wait，可以视为名词子句that I am made to wait的减化。减化过程中，如果只留下补语部分，成为made to wait，会产生词类的错误。因为made to wait是过去分词词组的构造，属于广义的形容词类，不能取代名词子句当做 resent的受词。然而made to wait这个词组又要保留made的过去分词形状，才能表达被动语态。这时只能在前面加上being，成为being made to wait (动名词词组)，以符合名词词类的要求。 另一种词类变化的情形也和减化子句有关：
例4
Because I am your best friend, I must talk you out of this foolish idea.

因为我是你最好的朋友，我一定要劝你打消这个愚蠢的念头。
句中Because I am your best friend是副词子句。减化时如果照一般做法，省去主词、be动词与连接词，只留下补语部分，就会剩下your best friend。但这是一个名词词组，和原来的副词子句在词类上有冲突。而且这个名词词组本身又无法做词类变化。这时候如果在前面加上being，成为being your best friend，就能把词类转变为分词词组，或称「分词构句」，可以取代原来的副词子句：
Being your best friend, I must talk you out of this foolish idea.

· 产生句意的差别
有时候，加不加being不是词类的问题，而是句意的不同，例如：
例 5
I hate your friend. 

我讨厌你那个朋友。
这时的句意很单纯，只是一个人讨厌另一个人。然而加上 being之后就不同了 ：
I hate being your friend. 

我讨厌当你的朋友。
句中being your friend这个部分可以视为名词子句that I am your friend的减化，所以句意就大不相同。再看一个例子：
例6
A teacher should have a lot of patience.

老师应该要很有耐心。
这时主词是单纯的「一个人」a teacher，所以动词可以用 have (拥有)。如果像下面这样表示就不对了 ：
Being a teacher should have patience.

这个句子不对，因为主词being a teacher是一件「事」(that anyone is a teacher的减化)，而不是一个「人」，因此动词不应该用表示「拥有」的have，而要改成这样：
Being a teacher requires patience.

做老师要有耐心。
· having been 的用法
being的完成状态就是having been。这时候它只有完成式的意味，也可以表示过去时间，但是不再有进行式的意味。例如：
例 7
1. Being young is a great feeling. 

「年轻」是很棒的感觉。
2.
Having been young once can be a lousy feeling. 

「曾经年轻过」可能是很糟糕的感觉。
句1中的being young可以视为名词子句that one is young的减化，改成being young (动名词)，符合名词的要求，同时也有进行的暗示。
句 2 中的 having been young once 可以视为 that one has been young once 或 that one was young once 的减化。如果是后者，be 动词was变成being的话，无法保留过去式的时间，会变成being young，和句1一样，无法区分。所以要比照完成式，改成 having been young，才能显示出时间的差别。这时的having been 并无进行的暗示，拼成-ing只是为了词类变化(变成动名词当主词用)。
另外，having been如果在后面有过去分词(也就是被动语态)，那么通常可以省略，不必表示。请看下面的例子：
例8
Because the cat has been neutered, it does not do much else besides eating and sleeping.

因为这只猫已经被阉了，它除了吃睡之外，没什么事可做。
绿色部分是because引导的副词子句，动词是被动语态。减化之后如下：
(Having been) neutered, the cat does not do much else besides eating and sleeping.

在减化子句中，如果省略掉having been这两个字，只留下 neutered，意思也一样。这可以从几个角度来比较：(1) having been...是现在分词词组，而剩下neutered 一字的话是过去分词。 两者同样属于分词类，可以取代原来的副词子句，称为分词构句。(2) be动词没有意义，省略having been这两个字，句意没有变化，唯一失去的是一个完成式状态。(3) having been的完成式状态，在省略后不见了。但是neutered 一字是过去分词，本身即有完成状态的暗示——被阉割了。所以在被动语态的having been Ven构造中，省去having been，只留下Ven，不论在文法句型或是在句意上都不会受到影响。
· 结语
being和having been这两种be动词变化，由于be动词本身没有内容，所以在句子中是能省则省。有需要的时候，通常是要用being的字尾表达进行状态或做词类变化，以及用having been 来强调完成状态或表示过去时间。假如没有这些原因存在，那么在句子中出现being或是having been就属多余，犯了修辞中 redundancy (累赘)的毛病，应该删除。
Chapter 13——简洁
英文修辞的两大要求，一是清楚，一是简洁。要达到简洁的要求，写作时就要随时注意：在不损害句子清楚性的前提下，能不能用更少的字来表达同样的意思？务期做到每一个字都能发挥功能，文中没有任何赘字，才算简洁。
· 重复的毛病

会破坏简洁性的，一是重复，一是累赘。所谓重复，是指同样的意思在句中有两个地方反复表示出来。这时就该删去一个，例如：
例1

Sales rose rapidly from February up to June but were unchanged from June to October.

销售量自二月至六月快速上升，但从六月到十月都没有变化。
动词rose意思为「上升」，一定是向「上」走，所以后面的 up 一字就是重复，会伤害简洁性。应该把up删掉，成为：
Sales rose rapidly from February to June but were unchanged from June to October. (正确)
下面这个句子也有类似的毛病：
例2

You must be at least 18 years old or above to be eligible to vote. (不佳)
你必须年满十八岁才能投票。
「至少」(at least)和「以上」(above)表示的观念是重复的，应该择一删去，成为：
You must be at least 18 years old to be eligible to vote. (正确)
或是
You must be 18 years old or above to be eligible to vote. (正确)
再看看几个例子练习一下
例3

Instead of consuming electricity used to heat water, one can install a solar-energy water heater and have all the hot water one needs. (不佳)
只要装一台太阳能热水器，就能不必耗电就把水加热，有用不完 的热水。
「消耗」(consume)电与「用」(use)电来加热，在句中代表的意思差不多，为了避免重复，可以合并如下以求简洁：
Instead of using electricity to heat water, one can install a solar- energy water heater and have all the hot water one needs. (正确)
例4

The opposition movement in Taiwan matured only after the time when martial law was lifted. (不佳)
台湾的反对运动到解除戒严后方告成熟。
句中的the time和when都是代表时间，而after与when都可以做连接词，为避免重复，可删节如下：
The opposition movement in Taiwan matured only after martial law was lifted. (正确)
· 累赘的毛病
句中如有空洞的字眼，就是累赘，也会有失简洁。例如：

例5
Patience is generally considered to be an essential quality in a teacher. (不佳)
一般认为，做老师的人得要有耐心。
句中的to be an essential quality是主词补语，用来修饰主词 patience。然而其中的to be没有什么意义，省略它也不会影响句意。剩下来的an essential quality仍可做主词补语，成为：
Patience is generally considered an essential quality in a teacher. (正确)
其实，consider后面的to be都可以省略，不会影响句型，也不会改变句意。从修辞的角度来说，这个位置的to be就是累赘的字眼，应该删掉以求简洁。再看一个例子： 

例6

Most doctors agree that smoking makes a contribution to lung cancer. (不佳)
大多数医生同意吸烟会导致肺癌。
句中的make a contribution to这种表达方式比较累赘，因为动词make是一个空洞的字眼。如果把contribution改成动词contribute，用来取代make，就可以省下一个空洞的字眼，也加强了简洁性：
Most doctors agree that smoking contributes to lung cancer. (正确)
有时候，一个精确的字可以取代一长串的叙述。例如：
例7
The wonders of the Internet would have been unable to be imagined a decade ago. (不佳)
因特网的神奇在十年前是无法想象的。
句中的unable to be imagined其实可以用一个字来取代，十分简洁：
The wonders of the Internet would have been unimaginable a decade ago. (正确)
可以用一个形容词单字表达清楚的，就不必动用到一个片语。例如：
例8
It is much more difficult to clone an organism of a complex nature than it is to clone bacteria. (不佳)
复制复杂的生物比复制细菌困难多了。
介系词词组of a complex nature修饰前面的organism，其中的nature是比较空洞的字眼。如果省略不要，直接以complex来修饰organism会比较简洁。
It is much more difficult to clone a complex organism than it is to clone bacteria. (正确)
同样地，能用一个形容词单字表达清楚的，就不必动用一个子句。例如：
例9

My brother is an honest man who works very hard. (不佳) 我哥哥很老实，工作又很卖力。
形容词子句who works very hard可以用一个复合字hard­working 来取代，使句子比较简洁：
My brother is an honest, hard-working man. (正确)

例10
I like Tamsui, which is a small town that is very rich in historic sites. (不佳)
我喜欢淡水这个古迹丰富的小镇。
形容词子句中的which is, that is等等多半无意义，因为关系词which/that与先行词重复，而be动词又是个没有内容的linking verb。所以在不影响句型、句意的前提下可尽量省略：
I like Tamsui, a small town very rich in historic sites. (正确)
还有一个句型也很空洞：here is/there are。这个句型只表达 「存在有」的概念。如果可以用更简单的方式来表达这个概念，就可以不用这个句型，让句子更简洁。例如：

例11
That there are different sets of bloody footprints present at the scene of the crime suggests that several criminals are involved. (不佳)
犯罪现场留有好几双不同的血脚印，表示罪犯不只一人。
句中的there are表示存在，然而present 一字也一样表示存在。修改一下句型，就可以用更简洁的方式表达同样的意思：
The presence of different sets of bloody footprints at the scene of the crime suggests that several criminals are involved. (正确)
· 结语
简洁性是修辞的两大重要原则之一。不过它的重要性一般是居于清楚性之后。亦即，写文章时首先要顾虑是否清楚。确定意思表达得够清楚之后，再来要求简洁。会损害简洁性的是重复与累赘。写完文章后一定要再看一遍，挑出所有可以精简的地方。通常从用字与句型两方面来着手，就可以剔除所有重复与累赘之处，让文章更精简。
Chapter 14——平行对称原则之一
写作时，如遇有平行、对称的内容，应选择平行、对称的结构来表达。读者经由平行结构的提示，自然会注意到对称的内容。这是最清楚、有效的表达方式。
英文句型中有三种结构必须以平行、对称的方式表达。一是对等连接词的前后；二是比较结构：三是主词(或受词)与名词补语之间。写作时这三种情形都极容易出错。本章先探讨第一种情形：对等连接词的对称要求。
· 对等连接词的对称
典型的对等连接词有and, or, but。它可以连接两个以上的单字、词组或子句。不论连接什么，在词类、结构、内容上都要对称得愈工整愈好。例如：

例1
Diamonds are valued for their beauty, durability, and because they are rare. (不佳)
钻石因美丽、耐久且稀少，所以受人重视。
画底线部分有一个对等连接词and。它的后面是副词子句 because they are rare，前面有—个介系词词组 for their beauty，以及一个名词durability。这三个部分在词类与结构上都没有对等，所以修辞效果不佳。如果把because they are rare改成名词 their rarity，成为：
Diamonds are valued for their beauty, durability, and their rarity. (不佳)
这个句子仍然不好。其中画底线的部分可以视为for A, B, and C的型态，A，B, C三个部分必须平行对称。然而就这个句子来看，A, B，C三个元素分别为：
their beauty

durability

their rarity

其中两个名词有所有格their，一个没有，仍然不对称。最好修改如下：
Diamonds are valued for their beauty, durability, and rarity. (正确)
或者是：
Diamonds are valued for their beauty, their durability, and their rarity. (正确)
这两种方法都符合A, B, and C对称的原则。再看下例

例2
John D. Rockefeller achieved renown for, first of all, amassing a huge fortune, and secondly, for the fact that he gave much of that fortune away. (不佳),
洛克斐勒之所以有名，首先是因为累积了庞大财富，其次是因为 他送出了大半的财富。
首先，first要和second配合，firstly要和secondly配合。在本句中，前面用到first of all，后面就不该用secondly，而应改成 second。
然后，观察画底线部分，发现有对等连接词and，所以必须对称。此外，first和second所串连的部分也要对称。然而原来的句子并不符合对称的要求。原句的结构是这样的： 

for, first of all, A, and secondly, for B

除了要把secondly改成second之外，还可以发现这里是用 for B放在和A对称的位置，于是就多了一个for。应该改成：
for, first of all, A, and second, B

这样才算达到对称的要求。依此原则修改，拿掉一个for，原句成为：
John D. Rockefeller achieved renown for, first of all, amassing a huge fortune, and second, the fact that he gave much of that fortune away. (不佳)
此时，A与B两个部分用and连接。前者是动名词词组(或称非限定子句，amassing a huge fortune)，后者则是名词(the fact加that子句作同位格)。如果能改得更对称，修辞效果就会更好：
John D. Rockefeller achieved renown for, first of all, amassing a huge fortune, and second, giving much of that fortune away. (正确)
这时A与B都是动名词词组(或称非限定子句)，形式与内容都达到最工整的对称状态，句子看起来最清楚，修辞效果也最好。
· 省略的问题
对等连接词的前后如果有重复的元素，通常可省略其中一个。由于对称工整，省略并不会妨害清楚性。然而，如果对等连接词的前后不相同，省略后就会产生错误，应避免省略。例如：
例3

The spokesman of that company announced yesterday that it is and will continue to enjoy healthy profits as the devalued New Taiwan dollar spurs export. (不佳)
那家公司的发言人昨六宣布，公司目前及未来都将持续享有很好 的获利，因为台币贬値刺激了出口。
画底线部分的问题在于，读者不容易看出it is后面省略了什么。从意思上判断，可把画底线部分还原为以下两句：
It is enjoying healthy profits.

It will continue to enjoy healthy profits.

这两句用对等连接词and连起来，成为对等子句后，共同的主词it与共同的受词healthy profits都可以省略其中一个。但是两句的动词一是 is enjoying，一是 will continue to enjoy并无重复，所以不能省略，应改成：
It is enjoying and will continue to enjoy healthy profits.

这个句子只能省略到此。如果觉得enjoying和后面的enjoy 并列还是太累赘，只能另外用别的办法来解决。例如这样修改：
It will continue to enjoy healthy profits. (正确)
这是选择把it is enjoying整个省略掉，因为continue 一字表 示「持续」。既然说「持续会……」，那么自然暗示「目前已经是 ……」，所以it is enjoying这个部分可以不必说。或者也可以改成这样：
Its healthy profits are likely to continue. (正确)
以名词词组its healthy profits来表示「它目前有很好的获利」，再用likely to continue来表示「会持续」，如此即可避免原先的缺失。再看一个例子：
例4
After years of campaigning, capital punishment has not and probably will never be abolished from the state. (不佳)
经过多年的争取，这个州仍未废除死刑，可能永远不会废除了。
对等连接词and连接的两个动词词组原来是：

has not been abolished (A)
and probably will never be abolished (B)
A与B之间只有abolished —个字是重复的，所以只有它可以省略。原句的错误就在于多省略了 been，应该放回去，成为：
After years of campaigning, capital punishment has not been and probably will never be abolished from the state. (正确)
还有一种不当的省略，情形如下:
例5
The press secretary announced that the President would not resign and the crisis was over. (不佳)
这个句子的缺点在于有两种可能的解释，句意并没有表达清楚
句1
The press secretary announced that the President would not resign and the crisis was over.
新闻秘书宣布总统不会辞职，于是危机结束。
此时the crisis was over是主要子句，与另一个主要子句the press secretary announced...对称。还有一种可能的解释是：
句2
The press secretary announced that the President would not resign and the crisis was over.
新闻秘书宣布总统不会辞职，并宣布危机已结束。
这时the crisis was over是名词子句，与另一个名词子句the President would not resign 对称，共同作 announced 的受词。
为了避免这种模棱两可的情形，在句型上要设法区分得更清楚。如果是句1的情形，要表示the crisis was over是主要子句，可以把另一句the press secretary announced...改为从属子句，成
为：
After the press secretary announced that the President would not resign, the crisis was over. (正确)
加上从属连接词 after 后，the press secretary announced...这 一句就变成副词子句，而the crisis was over就凸显出来，成为主要子句。
反之，如果是句2的情形，要表示the crisis was over是从属子句，就不应该省略从属连接词that ：
The press secretary announced that the President would not resign and that the crisis was over. (正确)
只要保留从属连接词that，就可清楚看出当受词的这两个名词子句对称，共同做为announced的受词，意思就很清楚了 。
所以，引导名词子句的连接词that在什么状况下可以省略，要视省略后意思是否清楚而定。并非如文法书所说：引导受词子句的连接词that就可省略。
· 相关字组
对等连接词有时以 not... but, either... or, neither... nor, both... and, not only... but also的型态出现。这些有关联的字组称为相关字组(correlatives)，使用时有特别严格的要求。
首先，相关字组绝对不能配错。这是考虑到清楚性的需求，也是为了符合读者的期望。例如both要配合and使用。如果你用 both配上as well as，意思固然相同，但就不符合使用习惯。读者可能还会再往下寻找and，如此一来就不够清楚。
其次，以相关字组型态出现的对等连接词，所连接的两个部分标示得特别清楚，对称性的要求也特别严格。请看一些例子：
例6
My friend is not a sage nor a simpleton, rather being ordinary. (误)
我那位朋友不是圣人，也不是傻瓜，而是很普通的人。
这个句子在相关字组以及对称的要求这两方面都有错误。首先：not a sage nor a simpleton这种用法就是错的。正确的相关字组可以说not A or B (注：也不要说not A and B，因为这样可以解释为「并非兼具A与B」，意思不够清楚)，或是neither A nor B，这两种说法都表示「不是A，也不是B」，都是很清楚的表达方式。not A nor B则是错的。
接下来，配合not的相关字组是连接词but，而非副词的 rather。所以合在—起可以成为：not A or B but C或是neither A nor B but C。接着，A, B与C这三个部分都是用对等连接词连接，必须对称。就原来的句子来看，a sage和a simpleton都是名词，可以对称，可是rather being ordinary却是现在分词词组(或称非限定子句)，不符合对称要求，所以应改为名词词组的an ordinary man。
My friend is not a sage or a simpleton, but (rather) an ordinary man. (正确)
或是
My friend is neither a sage nor a simpleton, but (rather) an ordinary man. (正确)
另外，如果将nor a合并为no，上面的句子也可以写成：
My friend is no sage or simpleton, but (rather) an ordinary man.

(正确)
句中的rather为程度副词，可有可无。重要的是相关字组不能错，同时也要符合对称要求。再看一个例子：
例7
Not only is the boy honest but also a brave boy. (不佳)
这个男孩不仅诚实，也很勇敢。
not only... but also是一组对等连接词的相关字组，连接的东 西必须对称。可是目前连接的一是子句(is the boy honest)，一是名词词组(a brave boy)，并不对称。先把例7分解成两个单句来看：
He is honest. He is a brave boy.

然后用not only... but also来连接：
The boy is not only honest but also a brave boy. (不佳)
这个句子不好，因为对等连接词连接的是形容词honest与名词词组a brave boy，并不对称。应改为相同的词类：
The boy is not only honest but also brave. (正确)
这样才是符合文法修辞要求、正确又清楚的句子。如果把 not only提到句首做倒装句，就要小心：
Not only is the boy honest but also brave. (不佳)
因为倒装过来以后，前面变成子句is the boy honest，后面还是形容词bmve，这样不对称，得把后面也还原成子句才行：
Not only is the boy honest but also he is brave. (正确)
这时候是子句与子句对称，符合了修辞要求。不过还可以改进。but also当中的also属于focusing adverb，有强调语气的功能。原先是把also放在he的前面，强调he这个字，这是用力用错地方了。为了与前面not only is the boy... (用only强调is )呼 应，所以要把also往后移，让它也去强调is ：
Not only is the boy honest, but he is also brave. (正确)
这样才算符合所有的修辞要求
· 其他
有些结构虽然不属于对等连接词，但是和对等连接词类似，也必须对称。例如：
例8
By banning the use of sound trucks, the proposed revision in the election and recall law may merely be shifting the problems from the pollution of the ear by sound trucks to flags and posters polluting the eye. (不佳)

选举法拟修订禁止使用宣传播音车。此举或许只是转移问题，从 宣传的噪音污染转移为旗帜的视觉污染。
这个句子的缺点也是不对称。如果说shifting the problems from A to B，那么A和B都应该是problem，才符合上文的要求。就这个句子来说，A是：the pollution of the ear by sound trucks可算是一个problem，而B却是：flags and posters polluting the eye主要部分flags and posters是污染源，而非问题，与前面的 pollution虽然都是名词，但在内容上并不对称。最好将B改成与 A平行的结构：the pollution of the eye by flags and posters

这样一来，一方面A与B对称工整，另一方面，A与B都是 problems，符合上文 shifting the problems 的要求：
By banning the use of sound trucks, the proposed revision in the election and recall law may merely be shifting the problems from the pollution of the ear by sound trucks to the pollution of the eye by flags and posters. (正确)
这个句子的关键并不是对等连接词，而是from... to...的结构，但是平行、对称的原则仍然适用。类似的情况很多，大抵要注意的原则是：只要用到平行、对称的结构，那么在词类、结构与内容方面，都要尽量对称工整。
· 内容的对称
有时一个句子乍看之下符合平行对称的要求，但仔细分析后才发现有问题。往往是因为只做到表面上结构的对称，而忽略了内容的对称。例如：
例9
Most economists believe that the Euro will add a boost to the European market, and that many analysts have urged investors to buy European mutual funds. (不佳)
在对等连接词and的前后各有一个that子句，做believe的受词。这个句子乍看之下有对称，可是硏究一下这句话的内容就会发现有问题。
大部分经济学家相信欧元会刺激欧洲市场兴旺，而且许多分析家也已经建议投资人买进欧洲共同基金。
从内容上来看，and后面的部分(「许多分析家也已经建议… …」)应该和主要子句(「大部分的经济学家相信……」)对等才对。可是因为在and后面有一个从属连接词that，告诉读者它和另一个that子句(「欧元会刺激欧洲市场……」)对等。这是传达给读者错误的讯息，徒增困扰。应该去掉that，成为：
Most economists believe that the Euro will add a boost to the European market, and many analysts have urged investors to buy European mutual funds. (正确)
这时and后面也是主要子句，主词many analysts与前面对等子句的主词most economists相呼应，动词have urged与前面的动词believe相呼应，这样才是形式上、内容上都符合平行对称的要求。
平行对称的要求是最基本的修辞原则之一。除了本章整理的对等连接词有此要求外，还有比较结构，以及主词和名词补语之间也有这个要求，留待下一章详述。
Chapter 15——平行对称原则之二
在英文修辞中，平行对称(parallelism)是为了要表达清楚而产生的要求。除了上一章介绍过的对等连接词必须平行对称之外，还有两种情形也必须符合这项要求：一是比较结构，一是主词(或受词)与名词补语之间。

· 比较结构
英文比较结构的变化十分复杂。先前曾整理过一次，也提到过平行对称的要求，在此先简单复习一下，然后再看几个例子。
英文的比较结构通常可拆成两个平行对称的单句来理解。在这两个单句中，除了句型上尽量做到平行对称之外，互相比较的两个对象也一定要是同性质。简单地说，就是人与人比，事与事比，物与物比，要交代清楚，不可混淆。例如：

例1

Unlike a big city, the inhabitants of a small town can experience life at a leisurely pace. (不佳)
不像大都市，小镇居民能以悠闲的步调体验人生。
like/unlike是介系词，属于最单纯的比较结构，在句型方面没什么对称要求，但仍要注意，比较的对象必须对称。例1中是 拿 a big city (大城市)和the inhabitants of a small town (小镇居民)来比较；一个是地方，一个是人，并不对称，所以有问题。合理的比较是用下列两者来相比：
the inhabitants of a big city 
the inhabitants of a small town

如此一来，比较的两个对象对称工整，才是正确的比较。 对称工整时，常常会造成重复，而重复在修辞中是要极力避免的。以例1而言，为维持以inhabitants和inhabitants比较，所以不能省略。但可用代名词代替，以避免重复，所以成为下面的：
Unlike those of a big city, the inhabitants of a small town can experience life at a leisurely pace. (正确)
再看下面的例子：

例 2
Going to a language school specializing in the GMAT is more efficient for students who need to take the test than to study on their own. (不佳)
对需要考GMAT的学生而言，到专业的GMAT考试语文补习班上课，会比自己读更有效率。
这个句子有几个毛病。首先，它是把A和B两个部分拿来比较。 可是 A(going to a language school)是动名词词组，B(to study on their own)是不定词词组，两者在构造上并不对称，最好能改成一样的形式。其次，A放在句首，B放在句尾，两个部分相距太远，造成不够清楚的结果。如果把整个句子改为这样的结构：It is more efficient to A than to B，那么A, B两个部分就会比较接近，构造也能一致，比较的效果就会很清楚，例如：
For students who need to take the GMAT, it is more efficient to go to a language school specializing in the test than to study on their own. (正确)
再看下一个例句：

例3
For shelter, some natives of North-Western China dig caves into sheer cliffs rather than building free-standing houses. (不佳)
为了遮风蔽雨，中国西北有些当地人在陡峭的崖壁上挖洞穴，而 不是建造独立的房舍。
rather than这个词组就是一个比较结构。rather是个程度副词的比较级，than则是比较级的连接词。既然是比较级，就必须对称。也就是说，在A rather than B之中，A和B必须对称。在例3中，A是由动词所引导(dig caves...)，B却是由Ving所引导 (building...)，并不对称，应改为：
For shelter, some natives of North-Western China dig caves into sheer cliffs rather than build free-standing houses. (正确)
· 名词补语的对称
名词补语与主词(或受词)之间是近乎全等的关系。例如：
John is a teacher.

NTNU made him a teacher.

在上面两个例子中，John「就是」teacher，两者之间可以画 上等号，所以也必须对称。例如：John和teacher都是代表「人」 的字眼，所以能画上等号。接着来看看几个例子：
例4
China is a culture that places tradition over and above innovation. (不佳)
中国是个注重传统甚于创新的文化。
这个句子的毛病就在于主词与主词补语不对称。主词China 是一个国家，而补语a culture却是一个文化。就内容来看不宜画 上等号。最好修改如下：
China's is a culture that places tradition over and above innovation. (正确)
主词改成 China's，代表 China's culture，与补语的 a culture就可画上等号。
请看下一个例句：
例5
After four years of college education, graduates must decide whether to pursue advanced education as a graduate student or to start working. (不佳)
经过四年的大学教育，毕业生必须决定要做研究生继续深造，还 是要就业。
句中的as有不同的解释方法。当作「以…身份」解释时，大部分的字典与文法书都把它当介系词解释。不过，因为as的后面也常可看到形容词，例如：
I regard him as reliable.

我看他很可靠。
所以我主张把as当连接词看。因为介系词后面以形容词作受词是讲不通的。
在例5中，画底线的as a graduate student部分，我主张当成下面这个子句的减化：
...as (they are) a graduate student.

这样就能很明显地看出错误所在。这个子句的主词应该是 they，因为指的是前面的graduates，是复数。然而补语却是单数，两者之间不一致，不能画上等号，所以应该将补语改成复数，成为：
After four years of college education, graduates must decide whether to pursue advanced education as graduate students or to start working. (正确)
再看一个例子：

例6
Fewer immigrant workers are expected to arrive this summer and may be the lowest figure on record, according to the Executive Yuan forecast. (不佳)
根据行政院的预测，今夏预计会有较少外劳入境，可能会创下人 数最低的纪录。
这个句子是以and连接的对等子句。如果拆成两个单句会比较清楚：
句1
Fewer immigrant workers are expected to arrive this summer.

句2
Fewer immigrant workers may be the lowest figure on record.

问题是出在句2。它的动词是be动词，所以后面是补语。然而主词 fewer immigrant workers 代表「人」，补语 the lowest figure 却代表「数字」，两者不对称，不能画上等号。另外，修改句2 时，还得考虑到对等子句句1，可修改为：
Fewer immigrant workers are expected to arrive this summer and may produce the lowest figure on record, according to the Executive Yuan forecast. (正确)
把be动词改成及物动词produce，后面的the lowest figure就成了受词，不再是补语，因此也不再有全等的要求。另外，也可从主词着手，修改如下：
The number of immigrant workers that will arrive this summer is expected to drop, perhaps to the lowest figure on record, according to the Executive Yuan forecast. (正确)
根据行政院的预测，今夏将入境的外劳人数预计会下降，或许会降到最低纪录。
这种改法是把主词改成number，再把对等子句改写为复句，整个句型都改变了。这时的补语to drop...当作形容词看待，不是名词，所以没有全等的要求。而to the lowest figure变成一个介系词词组，用来修饰drop。再看下面的例句：
例7
The outbreak of the hoof-and-mouth disease in Taiwan may be a serious impact on both the economy and the environment. (不佳) 

台湾爆发口蹄疫，对经济与环境都可能是严重影响。
这个句子的毛病在于：主词是疾病爆发(outbreak)，应该算是原因；补语是影响(impact)，可以算是结果。这两者之间不是同等性质，不应该用全等关系来表示。
与其大费周章地修改主词或补语，勉强达到全等，不如用最简单的方法修改动词，让它变成不是补语的句型，以避免全等的要求。例如
The outbreak of the hoof-and-mouth disease in Taiwan may have a serious impact on both the economy and the environment. (正确)
动词改成have之后，后面的impact就变成受词，不必与主词对等。
再看最后一个例子：
例8
The demonstrators are protesting against unreasonable drug prices, especially the newly available "cocktail" medicines for AIDS. (不佳)
示威群众抗议不合理的药品价格，尤其是新上市治疗艾滋病的 「鸡尾酒」药物。
在《英文魔法师之文法俱乐部》中有提过，同位格就是名词补语，例如：
Lee Teng-hui, who is an ex-president, was a strong leader.

前总统李登辉是位强势领袖。
画底线部分(who is an ex-president)是个形容词子句。如果把who is省略，剩下补语an ex-president，就是同位格
Lee Teng-hui, an ex-president, was a strong leader.

因为同位格就是名词补语，所以它和先行词之间也必须符合全等关系，也就是要对称。例如上文的Lee Teng-hui和an ex- president 就可画上一个全等符号。
再来看看例 8 ： the newly available "cocktail" medicines 是同 位格，也就是名词补语，先行词是unreasonable drug prices，两者之间必须全等。但从内容来看，一个是药物，一个是药价，并不能全等。所以要修改成：
The demonstrators are protesting against unreasonable prices of drugs, especially the newly available "cocktail" medicines for AIDS. (正确)
把先行词改成drugs，就可和同位格中的medicines全等- 都是「药」。
· 结语

平行对称的要求探讨至此告一段落。写作时一定要记住：对等连接词、比较结构、名词补语，这三者都有对称的要求。这方面的错误是写作时特别容易犯的错误之一，要特别留意。
Chapter 16——语气的问题
语气(mood)在英文中是一种「真、假」口吻的表示方法。写作时如果不注意，很容易产生错误。
· 祈使句语气

语气方面最常犯的毛病是把祈使句误当成事实叙述，或者是祈使句和助动词混淆不清。例如：
例1

Many Republican Senators were demanding that President Clinton was impeached. (误)
那时许多共和党参议员都要求弹劾柯林顿总统。
从句意判断，说这句话的时候，柯林顿并未被弹劾，只是有人要求要这么做。所以「柯林顿总统被弹劾」应该是祈使句的语气，不是事实叙述。上面这个句子中用到President Clinton "was" impeached，是将祈使句误当成事实叙述，也就是把「柯林顿总统被弹劾」说成已存在的事实。这和上文的「要求」之间就产生冲突了。
· 祈使句语气和助动词的区分
上面这个例句应该如何修改？我们来看看可否用像should， must之类的助动词，例如：
Many Republican Senators were demanding that President Clinton should be impeached. (误)
那时许多共和党参议员都要求柯林顿总统应该被弹劾。
加上助动词之后，should be...代表一种价値判断——「应该 …才对」。如果把上文的动词改成say，下文接should be就没有问题：你可以「说」一件事情「应该」如何。但如果上文是 demand (要求)，正确的说法是用祈使句语气，来表示「弹劾柯林顿总统」是一个期望、要求，尙未成真，但也不只是发表一下 意见而已。而祈使句语气不论什么时态都得用原形动词来表示：
Many Republican Senators were demanding that President Clinton be impeached. (正确)
· 祈使句语气的句型问题
另外，祈使句语气的句子，也要注意句型结构。像demand 这个动词，可以像上个例句，以that子句为受词。但它不能用在受词补语的句型(S+V+O+C)，像下面的用法就是错误的：
例2
The villagers demanded the oil refinery to pay adequate damages  (误)
村民要求炼油厂支付足够的赔偿。
在这个句子中，动词是demanded，后面用the oil refinery做受词，用to pay adequate damages做补语。demand这个动词后面只能加一个受词，这个句子却使用了受词和补语两个元素，所以错了。应该改成只有一个受词的句型如下：
The villagers demanded that the oil refinery pay adequate damages. (正确)
这是用整个that子句当做demanded的受词，符合句型的要求。不过要注意，句中的「支付赔偿」是村民的要求，还不是事实，所以要用祈使句语气，使用原形动词pay。也有一些动词在两种句型中都可以使用，像require ：
例3
The law requires all wage earners to declare their incomes for tax purposes. (正确)
法律要求所有薪资所得者要申报所得以供课税。
这是把require这个动词用在(S+V+O+C)的句型中。另外它也可以用在(S+V+O)的句型中，例如：
The law requires that all wage earners declare their incomes for tax purposes. (正确)
这是直接用that子句做require的受词。不过，这样使用时要注意：「申报所得」是法律的规定，属于祈使句的语气，不是事实叙述，所以要用原形动词declare。
· 假设法语气的问题

还有一些常犯的语气错误是在假设法语气方面。假设法语气首先要注意的是时间要弄清楚，例如：
例4
Some of those pigeons would have arrived by now if there wasn't the thunderstorm that cut them off for two days. (误) 

要不是因为那场暴风雨阻拦了两天，有些鸽子现在应该已经到了。

从后面的子句that cut them off for two days来看，暴风雨的时间应该是在过去(cut的时态是过去式)。过去时间的假设法语气，应该用过去完成式来表示，例句中却用过去式的wasn't，这就是把时间弄混了。同时，there wasn't...的句型也和后面的the thunderstorm有冲突(there be...的句型，后面的主词通常不该有定冠词the )。所以可修改一下句型，并修正假设法语气的表达方式，成为：
Some of those pigeons would have arrived by now if it had not been for the thunderstorm that cut them off for two days. (正确)
用过去完成式是为了表达过去时间的假设法语气。另外从属子句中也可以省略连接词if，用倒装句来取代：
Some of those pigeons would have arrived by now had it not been for the thunderstorm that cut them off for two days. (正确)
再举个情况类似的例子： 

例5
If I could spend half as much time reading as to watch TV, I would have graduated a lot sooner. (误)
我当初花在读书上的时间要是有看电视时间的一半，老早就毕业了 。
从主要子句I would have graduated a lot sooner来看，这个句子的时间应该在过去(would have graduated是过去时间的假设法语气，a lot sooner是表示过去时间的时间副词)。因而在if子句中的时间也应该是过去时间才对。同样是过去时间的假设法语气，所以if子句中的动词也应该用过去完成式had spent，而不是用could spend。另外，比较级的句型必须对称，原句中的 reading和to watch TV却不对称，所以应修改如下：
If I had spent half as much time reading as I did watching TV, I would have graduated a lot sooner. (正确)
句中的动词had spent表示过去时间的假设法语气。后面用I did与其对称，同时不用假设法语气，而是用事实语气(花时间看书是假的，所以用假设法语气I had spent ；看电视则是真的，所以用事实语气I did )。
· 未来时间与假设法语气
如前所述，假设法语气是一种「真、假」的表达方式。现在或过去的事情，真、假比较容易判断。未来的事情因为还没有发生，真、假不是那么明显，语气也就比较不容易判断，所以在描述未来事情时要特别注意语气的问题。这可从几种情形来了解。
第一种情形严格说来不能算是假设法语气，应该说是事实语气。未来的事情，如果发生的可能性很高，那么放在表示条件的副词子句中时，要当做既定事实看待。例如：
例6
The rhino can be very dangerous if it were to be provoked. (误) 

如果犀牛被激怒，会很有危险性。
「犀牛被激怒」是一件颇有可能发生的事情。「如果犀牛被激怒」这个子句就不该使用假设法语气，而必须当做「真正发生了这种事」来看待，也就是使用表达事实的现在式来表示：
The rhino can be very dangerous if it is provoked. (正确)
下个例句的情形差不多：
例7
The young man bought the diamond ring that the woman insisted on if his proposal were to be considered seriously. (误.) 

这个年轻人买了钻戒。女方坚持说，如果要认真考虑他的求婚的 话，非得要钻戒不可。
从bought和insisted这两个动词来看，这个句子是过去的时间。从句子内容来看，既然钻戒买了，条件符合了，那么女方真的要认真考虑男方的求婚。所以，if子句中「如果要认真考虑他的求婚」一事并非不可能，因此也就不该使用假设法语气。句子是过去的时间，但说到的是以后的事，可以用was to来表示，仍属于事实语气。
The young man bought the diamond ring that the woman insisted on if his proposal was to be considered seriously. (正确)
另一种情形，是说一件未来的事情，发生的机会不大，然而万一发生的话又会如何。这时在条件子句中通常要用到助动词 should来表示：
Could the use of CFC's be allowed to continue, the ozone layer could be depleted beyond repair. (误)
万一氟氯碳获准继续使用，臭氧层可能被损耗到无法修复的地步。
这个句子错在句首的助动词用错，把Could改成Should就行了。蒙特娄公约签定后，世界各国已经同意禁止使用氟氯碳化物 以防止臭氧层遭到破坏，所以氟氯碳获准继续使用的机会非常小。但公约并非就是万无一失，氟氯碳在将来也不是完全没有获准继续使用的可能。像这种极小的机会就可以用should来表示：
Should the use of CFC's be allowed to continue, the ozone layer could be depleted beyond repair. (正确)
这种句型是省略连接词if的倒装句。如果不省略就会成为：
If the use of CFC's should be allowed to continue, the ozone layer could be depleted beyond repair. (正确)
最后一种情形才是最典型的假设法语气。即使在未来也不可能发生的事情，放在条件子句中，要用假设法语气的were to来表示：
例9
If mankind should die out tomorrow, would chimps rule the world as the most intelligent species? (不佳)
如果人类明天就绝种了，黑猩猩会不会是最聪明的生物来统治世 界？
「人类明天就绝种」这件事应该是毫无可能，所以上句中用 should die out来表示这件事就有失精确。像这类与事实相反的未来假设应该用were to来表示：
If mankind were to die out tomorrow, would chimps rule the world as the most intelligent species? (正确)
中文没有语气问题，所以碰到英文的语气变化时，许多人会觉得太复杂不易了解。基本上，判断语气的问题要先想这句话是真的还是假的。如果与事实相反，就要用假设法语气。如果是说一种期望、命令，就要用祈使句语气。了解语气是一种真、假的表示方式，以此为出发点就比较不会出错。 
Chapter 17——用字的问题
有些常用的英文单字常被弄错。平常如果没有分得很清楚，在阅读时可能还没有太大的问题，但在写作时就很容易出错。以下整理一些最常见的用字错误供读者参考。
· affect/effect

当动词用时，affect解释为「影响」，effect解释为「造成， 做出」。例如：
All that smoking is bound to affect your health.

抽这么多烟，迟早会影响你的健康。
It's very hard to effect change in a traditional society like China's. 

像中国这样的传统社会，很难造成改变。
· allusion/elusion/ illusion

这三个字长得很像，意思却各不相同。allusion是「指射， 提及」，通常用来表示写文章或演说时提及一些典故或事件等等；elusion的意思则是「逃避，躲避」，比较常用的是形容词 elusive (不易捉摸的，不易达成的)；至于illusion，意思是「幻想」，指一些禁不起考验、不实际的想法。例如：
This experimental play is full of topical allusions.

这出实验剧里充满对时事的指射。
Cold fusion has proved a most elusive target. 

低温核子融合证实是个极度不易达成的目标。
The country girl is under the illusion that life in the city is all rosy and wonderful.

这个乡下女孩有不实际的幻想，以为城市生活完全都是美好、神 奇的。
· amount / figure

amount只能用来表示不可数的东西。如果要表示一个数目字，不应用amount，应该用figure 。例如：
The average amount a college student spends on books is ten dollars a week.

大学生平均花在买书上的金额是一周十元。
In 1985, a typical college student bought 15 books a year; now the figure has risen to 21.
一九八五年时，大学生平均每年买十五本书，这个数字现在已经 上升到二十一。
· disinterested / uninterested

disinterested的意思是「不涉及个人利益的」，也就是「公正 的、客观的」的意思，这里的interest是当「利益」解释。 uninterested则解释为「不感兴趣的」，其中的interest当「兴趣」 解释。例如：
Only disinterested citizens can serve on the jury. 只有立场超然的公民才能担任陪审团。
TV ratings for the trial are low because most people are uninterested in the outcome of the case.

这场审判的电视收视率很低，因为大部分的人对这场审判结果兴趣缺缺。
· distinct/distinctive

这两个字都和distinguish (区别)有关。distinct的意思是 「不同的」，distinctive则是「独特的，具有区分功能的」的意思，例如：
A zebra is distinct from a horse.

斑马和马不同。
A zebra is marked by its distinctive stripes. 

斑马有独特的条纹作为特征。
· economic / economical

这两个字都可翻译为「经济的」，不过意思不同。economic 解释为「经济学的，经济方面的」，economical则解释为「经济实惠的，不浪费的」。例如：
The economic growth rate for last year was a robust 7.5. 

去年的经济成长率是相当健康的百分之七.五。
It is more economical to have a bowl of noodles than to go to a big restaurant.

吃一碗面比起上大馆子来得经济些。
· farther/further

比较距离的远近，通常用farther来表示。如果是程度上「更进一步」，而不是实际上量得出来的距离，就要用further来表 示。例如：
He threw the javelin farther than anyone else did. 

他掷标枪掷得比别人都远。
"No further questions," said the defense attorney.

「没有进一步的问题了。」被告的辩护律师说。
· flammable / inflammable

flame是火焰，inflame可以解释为「点燃」，前缀的in-解释 为「进入」。所以inflammable就是「可燃的」的意思。但在油罐车上常常漆着flammable字样。到底怎样拼才对？其实本来并没有flammable这个字。但为了怕看的人误以为inflammable的前缀 in-是表示否定，而把这个字误认为「不可燃」，所以才在油罐车 上漆成flammable字样，免得被人看错。一般在写作时还是拼成 inflammable 为佳，例如：
Gasoline is a highly inflammable liquid. 

汽油是高度可燃的液体。
· hopefully /it is hoped

hopefully这个字只能解释为「充满希望地」，不能当「我们希望」来使用。像下面这个句子中的用法就是错的：
Hopefully, man will soon realize that it is wrong to drive any species to extinction. (不佳)
我们希望人类很快就会明白，迫使任何一种生物绝种都是不对 的。
把hopefully解释为「我们希望」，用来修饰整句话，这不是标准的用法。虽然有些人这样用，但最好避免。hopefully的正确解释为in a manner that is full of hope (抱着希望)，用来修饰动词，而「抱着希望」的人也就是这个动词的主词。例如：
The children are looking hopefully at their father, expecting to get their weekly allowances.

孩子们充满希望地看着父亲，等着拿这个礼拜的零用钱。
在这个句子中，hopefully解释为「抱着希望地」，修饰动词 look，而主词the children就是抱着希望的人，这才是正确用法。 再看看原来那个句子。要说「我们希望」，比较正式且标准 的用法是用it is hoped来表示：
It is hoped that man will soon realize that it is wrong to drive any species to extinction. (正确)
· if/ whether

这两个连接词都可以解释为「是否」。但if有两种解释，除了当「是否」，还可当「如果」使用。whether就比较单纯，只能作「是否」解释。因此从修辞的角度来说，只有一种解释的whether当然比较清楚。另外，在介系词后面不能用if，却可用whether。所以，当「是否」使用时，最好都用whether，既清楚又不会错。例如：
If he is telling the truth is impossible to say now. (误)
他说的是否是实话，现在无法判断。
尤其是放在句首的位置时，if会让人以为是「如果」，要用 whether才够清楚：
Whether he is telling the truth is impossible to say now. (正确)
· imply/infer

imply是「暗示」，infer是「推论」。两者意思有点相近，但用法不同。例如：
His refusal to apologize implies that he does not yet feel himself to be in the wrong.

他拒绝道歉，这暗示他还不觉得自己有错。
From what he said, it can be inferred that he did not feel sorry for what he had done.

从他说的话可以推论出他并不懊悔他所做的事。
· less / fewer

little的比较级是less，用于不可数名词。如果是可数名词就应该用fewer来表示，不能弄错。例如：
This took less time than I had expected.

这件事花的时间比我预期的少。
You made fewer mistakes than you had done last time.

你犯的错误比上一次少。
· likely

这个字的正式用法是当形容词，修饰名词，解释为「很可能的」。不应该当作副词来修饰动词。例如：
The incumbent will likely run for reelection. (不佳)
这位现任者可能会竞选连任。
这个句子用likely作副词，修饰动词will run，这不是标准的用法，应该改为：
The incumbent will probably run for reelection. (正确)
至于likely，应该用在形容词的场合，例如：
It is very likely that the incumbent will run for reelection. (正确)
这时likely是主词补语，当形容词用，才是正确用法。
· literally

这个字的意思是「真正的，不是打比方的」，因此不适合用在比喻的场合。像下面的用法就是错误的：
He was so surprised that his eyes literally popped out of their sockets. (误)
他惊讶得眼睛真的从眼眶里掉了出来。
「真的」这个字不能乱用，不然会写出一些荒唐的句子来。 像上面这句话应该这样说才对：
He was so surprised that his eyes almost popped out of their sockets. (正确)
他惊讶得眼睛几乎要从眼眶里掉出来。
必须是事实，才能用literally来表现，例如：
Literally millions of Jews were ruthlessly executed by the Nazis in WWII.

二次大战时真正有几百万犹太人被纳粹残酷处死。
· regardless / irregardless

regardless解释为「不论」，是一个简单的字。irregardless则是画蛇添足。字尾的-less已经表示否定，不需要在前面再加ir- 来表示否定。应该避免irregardless的拼法。例如：
Any citizen, regardless of sex, race or religion, is entitled to vote. 

每一个公民，不论性别、种族或宗教，都有投票权。
· regretful / regrettable

regretful用来形容人，表示「觉得遗憾的」，regrettable用来形容事情，表示「令人遗憾的」。例如：
I feel regretful that we did not succeed. 

我们没看成功，我觉得很遗憾。
It is most regrettable that we did not succeed.

我们没有成功，令人很遗憾。
· tortuous/ torturous

tortuous意思是「弯曲的」，torturous则是来自torture，解释为「折磨人的」。例如：
The mountaineers went slowly along the tortuous mountain trail.

这些登山客沿着蜿蜒的山径缓缓前进。
The marathon is a torturous ordeal. 马拉松是很折麿人的考验。
· type / kind of

type不能用来代替kind of。表示「一种」时，应该用kind of。例如：
I don't like this type shirt. (误)
我不喜欢这种衬衫。
应改为：
I don't like this kind of shirt. (正确)
· unique

意思是「独一无二的」。既然只有一个，所以没有东西可以和它比，因此不应该有比较级或最高级。例如：
This actor's combination of humor and gravity is most unique. (误)
这个演员独特地结合了喜感与严肃。
应改为
This actor's combination of humor and gravity is unique. (正确)
· when/ whereas

连接词when只能表示时间关系。如果要表示相反、对比， 应该用whereas。例如：
Baseball is a game of the mind when football is a game of the body. (误)
棒球是动脑的运动，而足球是身体的运动。
上面这个句子是对比关系，而不是时间关系，所以应该用 whereas:

Baseball is a game of the mind whereas football is a game of the body. (正确)
Chapter 18——句子重点的问题
英文句子中，有些句型的语气比较集中，有些句型的语气比较分散。在同一个句子里，不同的位置也有语气轻重之别。写作时要选择合适的句型，把握最佳的位置，才能把意思表达清楚，符合修辞的要求。
选择句型时，要依内容决定形式。原则上，平行对称的内容应该选择对等的子句或词组来表达。如果这句话中有一半的内容很重要，另一半较不重要，就可以选择复句，把重要内容放在主要子句，不重要的内容放在从属子句，分清楚宾主关系。更次要的细节可用减化子句(非限定子句)或词组形式表现，降低它的地位，不要让它喧宾夺主。
接下来还是用错误分析的方式，经由例句来了解这个问题。
例1
Dr. John Sorenson, Director of the Strategic Studies Institute, a conservative think tank in Washington, warns that North Korea has nuclear weapons. (不佳)
索伦森博士是华府一家保守派智库「战略研究所」的所长，他提 出警告说北韩拥有核武。
这个句子不够理想，有几个原因。第一，它的主词Dr. John Sorenson和动词warns之间塞了一大串有关于Dr. Sorenson的职位和服务机关的叙述，造成主词和动词之间距离太远，句型不够清楚。
第二，全句最重要的讯息应该是North Korea has nuclear weapons这句话，但它却被放入较不重要的受词子句中，而主要子句Dr. John Sorenson... warns...反而是比较不重要的内容。这种处理是本末倒置，没有把握到重点。这个句子可以修改为：
North Korea has nuclear weapons, warns Dr. John Sorenson, Director of the Strategic Studies Institute, a conservative think tank in Washington. (正确)
采用倒装句，把受词子句North Korea has nuclear weapons移到句首，使它看起来像是主要子句，以凸显其重要性。主词和动词倒装成warnsDr.JohnSorenson之后，中间不再有距离，句型也因此较为清楚。

例2
The follow-up study concludes that excessive stress is primarily responsible for the 67% of subjects who participated in the nicotine-patch experiment but failed to quit smoking permanently. (不佳)
追踪研究的结论是，压力太大是造成百分之六十七参与尼古丁贴 片实验的人未能彻底戒烟的主要原因。
这个句子的缺点在于重点放错位置。 primarily responsible for the 67% of subjects这个词组中，介系词for后面以the 67% of subjects为受词，意思是以「百分之六+七的受试者」为压力大的结果。较合理的说法不是以「人」为结果，而是以这些人「戒烟失败」为压力大所造成的结果才对。所以改用failure作介系词for的受词，修改如下：
The follow-up study concludes that excessive stress is primarily responsible for the failure of the 67% of subjects of the nicotine- patch experiment to quit smoking permanently. (正确)
一旦改用failure作受词，后面就用不定词to quit smoking作受词补语，暗示「不能」(fail to有not able to的暗示)。
例3

The U.N. mediator urged the warring factions to minimize casualty and destruction by agreeing to a confederate form of government and under it there would be equal rights and obligations for all parties. (不佳)
联合国调停人员敦促交战的各派系同意实行各方权利与义务均等的邦联制政府，以减低伤亡和破坏。
这个句子采用对等子句的型态，但它连接的两个句子在内容上却不对等，所以不恰当。under it there would be equal rights and obligations for all parties (在它之下，各方的权利与义务均等)这个部分是用来形容a confederate form of government (邦联制政府) 的特色，应该是依附在a confederate form of government上的修饰语。它的重要性不足以和主要子句分庭抗礼，所以不该用对等子句来处理。修改如下：
The U.N. mediator urged the warring factions to minimize casualty and destruction by agreeing to a confederate form of government under which there would be equal rights and obligations for all parties. (正确)
把后面的子句改为形容词子句，修饰先行词a confederate form of government，才不会喧宾夺主。
例4
Computer experts say that installing at least two anti-virus programs makes less likely your computer that will catch a virus. (不佳)
计算机专家表示，装设至少两种防病毒软件，可以让你的计算机比较不容易中毒。
句中 makes less likely your computer 是 makes your computer less likely的倒装，用your computer作makes的受词，意思是「让你的计算机比较不可能」，也是放错重点了。不可能的不是「你的计算机」，而是「计算机中毒」。所以修改句型如下：
Computer experts say that installing at least two anti-virus programs makes it less likely that your computer will catch a virus. (正确)
这是用整个子句 that your computer will catch a virus (你的电脑会中毒)作受词，把重点说清楚。但先用虚字it暂代受词的位置，把受词子句向后移。
另一种改法是用受词加补语的句型，但要配合不定词，改法如下：
Computer experts say that installing at least two anti-virus programs makes your computer less likely to catch a virus. (正确)
这里是用your computer做受词，用less likely做补语。但因为后面有不定词词组to catch a virus来修饰likely，所以「让你的计算机『较不易中毒』」的意思还是可以表达清楚。
例5
He was a voracious reader in his childhood, and Isaac Asimov grew up to be one of the most prolific writers of all time. (不佳)
艾西莫夫小时候就很爱看书，长大以后成为史上最多产的作家之一。

小时候爱看书与长大以后成为多产作家，这两句话之间有明显的因果关系。要表现因果关系，不是用对等子句，而是用副词 子句，如：
Because he was a voracious reader in his childhood, Isaac Asimov grew up to be one of the most prolific writers of all time. (正确)
这个句子可以减化以求更精简
A voracious reader in his childhood, Isaac Asimov grew up to be one of the most prolific writers of all time. (正确)
这种说法压抑了副词子句的重要性，把重点完全放在主要子句 Isaac Asimov grew up to be one of the most prolific writers of all time上面。这样有集中力量的效果，而且清楚表达了因果关系，是较好的表达方式。
例6
Last year a National Health Agency survey of the nation's primary-school students found eye problems in 87% of them and they ranged from myopia to night blindness. (不佳)
去年国家卫生署对全国小学生做了一项调查，发现百分之八十七 有眼睛方面的问题，从近视到夜盲症都有。
这个句子仍错在将内容不对等的句子以对等子句处理。后面的 they ranged from myopia to night blindness (从近视到夜盲症都有)这个部分，功能在于描述eye problems的范围，应该依附在 eye problems上做修饰语用，而不是以对等子句处理。而且they ranged的主词they也没有指明是代表哪一个先行词，从上文的 them来看，似乎是代表同一个先行词students，但从下文来看， 又好像是代表eye problems。针对这两个缺点可以修改如下：
Last year a National Health Agency survey of the nation's primary-school students found that 87% had eye problems that ranged from myopia to night blindness. (正确)
这样改可以避免使用代名词they造成语意上的混淆。另外，把对等子句修改为关系子句that ranged from myopia to night blindness，用来修饰先行词eye problems，这是为了配合内容，分出宾主。另外，这个关系子句还可以减化为分词词组，让重点更清楚：
Last year a National Health Agency survey of the nation's primary-school students found that 87% had eye problems ranging from myopia to night blindness. (正确)
例7
Many tyrants have justified their high-handed rule with Thomas Hobbes’ theory of absolute monarchy that is the only means of adequately controlling essentially selfish human beings. (不佳)
许多暴君都曾用霍布斯的理论为自己的高压统治合理化，这个理 论主张唯有君主专政才能充分控制本性自私的人类。
这个句子处理不当，所以意思很不清楚。说到一个理论，除理论名称以外——如相对论(the theory of relativity)、进化论(the theory of evolution)——如果要提到理论的内容，通常得用到一个子句才能表达清楚。上面的句子说到Thomas Hobbes’ theory of absolute monarchy，重点摆在 absolute monarchy 上。后面的子句 that is the only means of adequately controlling essentially selfish human beings已经无法确定是不是理论的一部分了。最好改成子句的形式:
Many tyrants have justified their high-handed rule with Thomas Hobbes’ theory that absolute monarchy is the only means of adequately controlling essentially selfish human beings. (正确)
这是用整个that子句作为theory的同位格，把理论的内容清楚地叙述出来，效果就好得多。
例8
The domesticated dog, which archaeologists date back to the stone age, was an important step toward herding. （不佳）
狗的驯服，考古学家推断在石器时代，是朝向畜牧进展的重要一步。

根据内容，这个句子说的应该是「驯服狗」这件事，而不是「驯服的狗」——因为它是考古学家可以推测年代(date)的事，又是历史进展的一步(an important step)。所以，重点应该是在「驯服」，而不是「狗」：
The domestication of dogs, thought by archaeologists to have occurred in the stone age, was an important step toward herding. (正确)
用domestication取代dogs做主词，是为了给这个句子正确的重点。同时，thought by archaeologists...是形容词子句 which is thought by archaeologists...的减化，修饰先行词 domestication。
例9
Much of the hope for the financial viability of the company lies in the projection of an economic upturn during the second half of the year. (不佳)
这家公司想要稳住其财务，大部分的希望寄托在预期的下半年经 济好转上。
这个句子用hope... lies in the projection的构造，是把重点放在projection (预测)一字上。然而由内容看来，「预测」本身并不能构成希望，真正的希望所在应该是「经济好转」，所以改用 upturn为重点会更好：
Much of the hope for the financial viability of the company lies in the projected economic upturn during the second half of the year. (正确)
Chapter 19——句型的问题
有效的修辞必须建立在正确、恰当的句型上。如果句型有错误或不清楚，那么在用字上再怎么斟酌也是枉然。
句型的问题比较接近文法的范围。下面所整理的几种情形，有些是比较单纯的文法问题，有些是比较复杂的修辞选择。不过每一个都是常犯的句型错误。

· 不当的对等字句
对减化子句的变化掌握不够彻底时，常会用错对等连接词。例如：
例1
The wreck of the Titanic rests several hundred feet down in the Atlantic, and the hull still marked with the doomed, familiar name. (误)
鐡达尼号的残骸安息在大西洋海面下几百英尺处，船身还留有那 不祥又熟悉的名字。
这个句子中有对等连接词and，表示它是对等子句。不过，and右边的子句不能省略be动词，因为左边的对等子句并没有be 动词。如果要用对等子句，应该要还原be动词：
The wreck of the Titanic rests several hundred feet down in the Atlantic, and the hull is still marked with the doomed, familiar name. (正确)
如果选择以左边为主要子句，右边为从属子句，那么这句就不再是对等子句，要先拿掉对等连接词and，再减化右边的从属子句，成为：
The wreck of the Titanic rests several hundred feet down in the Atlantic, the hull still marked with the doomed, familiar name. (正确)
另一个选择是把从属子句减化为介系词词组
The wreck of the Titanic rests several hundred feet down in the Atlantic, with the hull still marked with the doomed, familiar name. (正确)
如果读者不熟悉减化子句的变化，请参阅《英文魔法师之文法俱乐部》一书中有关减化子句的部分。接着再看一个例子：
例2
Since he was an early advocate of Asian values, and Lee Kwan- Yew argued that Western brands of multi-party democracy were not feasible in Asia. (误)
李光耀是率先提倡亚洲价值的人士之一，主张西方的多党民主型 态在亚洲并不可行。
这个句子犯了一个基本的错误：在两个子句之间同时使用了从属连接词(since)和对等连接词(and)。如果删除since，就成为对等子句：
Lee Kwan-Yew was an early advocate of Asian values, and (he) argued that Western brands of multi-party democracy were not feasible in Asia. (正确)
这两个对等子句中，可省略重复的主词he。 另一个选择是拿掉对等连接词and，采用从属子句：
Since he was an early advocate of Asian values, Lee Kwan-Yew argued that Western brands of multi-party democracy were not feasible in Asia. (正确)
其中的从属子句可减化得更精简：
An early advocate of Asian values, Lee Kwan-Yew argued that Western brands of multi-party democracy were not feasible in Asia. (正确)
· 不当的关系子句
在各种从属子句中，最容易出错的是关系子句。先看看下面例句：
例3
The investigative reporter is writing a book on several women with whom, in his days as Governor of Arkansas, Bill Clinton courted, dated, or had an affair with. (误)

这位调查案件的记者正在写一本书，内容是关于柯林顿在阿肯色 州长任内曾追求、约会、或有过外遇的几个女人。
这个句子的句型有错误，先把它拆成下面两个句子，比较容易了解问题在哪里：
句1 

The investigative reporter is writing a book on several women.

句2

In his days as Governor of Arkansas, Bill Clinton courted, dated, or had an affair with them.

句1中的several women就是句2中的them。因此将them 改为关系词whom，移到句首来连接两个句子而成为关系子句：
The investigative reporter is writing a book on several women whom, in his days as Governor of Arkansas, Bill Clinton courted, dated, or had an affair with. (正确)
比较这个结果和原来那个例句，应该可看出原句句型有误：在关系词whom前面多加了一个with。
接下来这个句子有点复杂，牵涉到关系子句和副词子句的句型错误：
例4
A new bill is being considered by the City Council for subsidizing chip implants in all pet dogs which, if they pass, can sharply reduce the number of stray dogs in the streets of Taipei. (误)
一项新提案正在市议会审议中，内容是补助所有家犬植入芯片。 如果提案通过，可大幅减少台北街头流浪狗的数目。
这个句子有好几个重大的错误。关系子句which can sharply reduce the number of stray dogs in the streets of Taipei 里面的错误在于，关系词which所指为何并不清楚：有可能是bill，也有可能是dogs。这是犯了修辞上模棱两可的错误。
另外，副词子句if they pass也有错误：第一，代名词they找不到先行词(合理的先行词City Council是单数，不能作为复数they的先行词)。第二，及物动词pass (使…通过)缺少受词，造成句型的错误。要修改这么多错误，颇大费周章，不如先把它拆成两个句子来看:
句1
A new bill is being considered by the City Council for subsidizing chip implants in all pet dogs.

句2
The bill, if it is passed, can sharply reduce the number of stray dogs in the streets of Taipei.

这两句中，可将句1的被动态改为主动态，让bill 字的位置移到后面，以加强与句2的连贯性。句2中的副词子句if it is passed可减化为if passed以加强简洁性，成为下面两句：
句1
The City Council is considering a new bill for subsidizing chip implants in all pet dogs.

句2
The bill, if passed, can sharply reduce the number of stray dogs in the streets of Taipei.

这两个句子以bill为重复点，可用关系子句连接而成为：
The City Council is considering a new bill for subsidizing chip implants in all pet dogs which, if passed, can sharply reduce the number of stray dogs in the streets of Taipei. (不佳)
这个句子还剩下一个问题：which的先行词仍不清楚是bill 还是dogs。为了解决这个问题，最好的办法是重复一次bill当做先行词：
The City Council is considering a new bill for subsidizing chip implants in all pet dogs, a bill that, if passed, can sharply reduce the number of stray dogs in the streets of Taipei. (正确)
再看看这个例子：
例5

A student from Taiwan studying in the U.S. may find many items that he can economize—food, recreation, and housing. (误)
从台湾到美国的留学生可能会发现有许多可节省的项目——食物、 娱乐与住宿。
这个句子的句型有错误，还是分成两个句子来看，会比较清楚： 
句1
A student from Taiwan studying in the U.S. may find many items—food, recreation, and housing.

句2
He can economize on these items.

关键在句2。动词economize是不及物动词，如果要加受词 these items，必须有介系词on才行。再以items为关系词连接这两句话，就成为关系子句：
A student from Taiwan studying in the U.S. may find many items that he can economize on—food, recreation, and housing.

(正确)
原句就是少了一个on而造成句型错误。上面这句如果要更精简，可以把关系子句that he can economize on进一步减化为不定词词组，成为：
A student from Taiwan studying in the U.S. may find many items on which to economize——food, recreation, and housing. (正确)
下面这个例子也牵涉到关系子句的减化：

例6
Indonesia, after China and India being the third most populous nation in the world, is caught in a wave of economic turmoil and ethnic violence. (不佳)
印度尼西亚是仅次于中国和印度的世界第三人口大国，如今陷于一波经济混乱和种族暴力中。
这个句子多了一个being。为了说明这点，先把画底线的部分还原为关系子句来了解：
Indonesia, which is the third most populous nation in the world after China and India, is caught in a wave of economic turmoil and ethnic violence. (正确)
如果要减化which引导的关系子句，应该省略which is，剩下的部分就是同位格，不需要加being ：
Indonesia, the third most populous nation in the world after China and India, is caught in a wave of economic turmoil and ethnic violence. (正确)
如果再把after China and India这个介系词词组移到前面，让它更接近所修饰的对象the third，就成为：
Indonesia, after China and India the third most populous nation in the world, is caught in a wave of economic turmoil and ethnic violence. (正确)
比较这句话和原来的句子，应可看出原句多了一个being。
· 特殊的句型：双重比较
有一种特殊的句型，用来表示平行、成正比的关系，称为双重比较(double comparison)。例如：
例7
The sooner you do it, the better it will be. 这件事你愈快做愈好。
这种句型的特色是把两个比较级移到句首，取代连接词，连接两个句子。这种句子往往可大量省略，尤其是省略空洞的be动词：
The sooner you do it the better.

只要意思够清楚，甚至可省略成这样：
The sooner the better.

使用双重比较句型时要注意，不能半途而废。也就是说，前面以双重比较句型开始，后面一定要完成这个句型，例如：
例8
Since truth emerges from open debate, the greater the degree of free speech allowed in a society means a greater probability of sound policies in public affairs. (不佳)
因为真理愈辩愈明，所以社会中容许言论自由的程度愈高，就愈 可能有健全的公共事务政策。
这个句子就错在前后的句型不相呼应。the greater the degree of free speech...这个部分开始用双重比较的句型，但后面means a greater probability...这个部分却没有完成它。应该改为完整的双重比较句型：
Since truth emerges from open debate, the greater the degree of free speech allowed in a society, the greater the probability of sound policies in public affairs. (正确)
· 不定词与名词子句的区分
有些句型要求使用不定词，有些则要求使用名词子句。如果不仔细区分，就会造成句型的错误。例如：
例9
The Hakka people are believed that they came from the Central Plains, around the watersheds of the Yellow River. (误)
客家人咸信是来自中原，黄河流域一带。
这个句子的句型有误：「咸信」的不是客家人这个民族，而是「客家人来自中原」这件事，所以应该这样表示：
It is believed that the Hakka people came from the Central Plains, around the watersheds of the Yellow River. (正确)
这是用虚字 it 代表 that the Hakka people came from the Central Plains, around the watersheds of the Yellow River 这整件事，精确地表达出「被相信的是什么事」。如果要用「客家人」(the Hakka people)作主词，「咸信」(are believed)作动词，后面就只能用「来自中原」作补语，也就是要用不定词词组，而不能再用名词子句：
The Hakka people are believed to have come from the Central Plains, around the watersheds of the Yellow River. (正确)
下面这个例子的情形差不多：
例 10
Should the current levels of automobile exhaust be allowed that they will continue, average air quality could worsen to dangerous degrees within 20 years. (误)
如果目前的汽车废气排放量继续不变的话，平均空气质量在二十 年内可能会恶化到危险的地步。
既然用排放量(levels)作主词，后面就不应该重复说「它会继续」(that they will continue)，应该用不定词 to continue 作补语:
Should the current levels of automobile exhaust be allowed to continue, average air quality could worsen to dangerous degrees within 20 years. (正确)
再举一个类似的例子:
例 11
Libertarians question the right of the government that it can set prices. (误)
古典自由派人士质疑政府订定物价的权利。
这个句子中，动词「质疑」(question)的受词是「政府的权利」 (the right of the government)，后面应该用「订定价格」(to set prices)作补语，而不是重复一次名词子句「它能订定价格」(that it can set prices):
如果要使用名词子句，可用在下面的句型中，当同位格：
Libertarians question the claim that the government can set prices. (正确)
古典自由派人士质疑「政府有权订定物价」的说法。
Chapter 20——相关字组之一
英文修辞中有一项要求会让学习者感到相当困扰，那就是相关字组(correlatives)。相关的两个字一定要同时出现，缺一不可，称为相关字组。这两个字原本并没有必然的关系，但因为使用习惯以及基于清楚性的考虑，必须同时出现，互相呼应，才能表达一个完整、清楚的意思。因而修辞上也必须养成良好的习惯，使用相关字组时不得有疏漏。例如：

例1
His writing is both clear as well as concise.

他的文章既清楚又简洁。
要表达「既…又…」的意思，恰当的相关字组就是both... and。这个例子中用了 both而没有用and。虽然as well as也有和 and类似的意思，但并不符合常用的相关字组的要求，所以修辞效果欠佳，应改成正确的相关字组如下：
His writing is both clear and concise. (正确)
以下介绍一些常会出错的相关字组，请读者多留意，不要用错了。
例2

Kim Dai Jung was considered as a dangerous rebel in Park Chung Hee's days. (不佳)
金大中在朴正熙时代被视为危险的叛徒。
许多人误以为consider as是相关字组。正确的用法是动词 consider直接加补语，不用加as，例如：
Kim Dai Jung was considered a dangerous rebel in Park Chung Hee's days. (正确)
与as成相关字组的动词并非consider，而是regard，例如：
Today, Koreans regard Kim as a competent president. (正确)
今天，韩国人视金大中为一位称职的总统。
例3
His idea of a perfect evening is quite different than hers. (不佳) 

他心目中理想的夜晚与她所想的十分不同。
美国口语中常会将different than连用。不过，标准英文的写作要求和口语英文不一样，写作时就得用different from才行：
His idea of a perfect evening is quite different from hers. (正确)
例4
Under pressure, he is more likely to give up as to persevere. (误) 

在压力之下，他很可能会放弃，而不会坚持到底。
比较级的相关字组包括表示「大于」的more... than，表示「等于」的as... as，以及表示「小于」的less…than和not so... as 等等，不能混淆。例4就是错在用as搭配more使用，应改为正确的相关字组more... than ：
Under pressure, he is more likely to give up than to persevere. (正确)
例5

John and his wife have decided to separate, because each does not love the other any more. (不佳)
约翰和他太太决定分居，因为彼此已经不再相爱了。
表示「彼此、互相」的相关字组不是each... the other，而是 each other，所以应改为：
John and his wife have decided to separate, because they do not love each other any more. (正确)
还有，如果是三个人以上，则应该用one another表示：
Chinese everywhere should help one another. (正确) 各地的中国人都应该互相帮助。
例6
Microbes are not plants nor animals. (误)
微生物既不是植物也不是动物。
「既不是…也不是」的相关字组是neither... nor，而不是not... nor。

Microbes are neither plants nor animals. (正确)
和not配合的相关字组是but或but rather，表示「不是…而是…」，例如：
Microbes are neither plants nor animals, but a separate phylum. (正确)
微生物既不是植物也不是动物，而是独立的一门。
neither... nor中含有否定的not，配合后面的but构成一个正确的相关字组。
例7
His poor performance is attributable not so much to incompetence but rather to lack of interest.

他表现欠佳的主要原因不是无能，而是没有兴趣。
这个句子看起来好像没有什么错误，因为可以看到not... but rather的相关字组。可是仔细一看却不是这么回事。它前面不是单纯的not，而是not so much，应该配合的是as，成为比较级 not so much... as的相关字组才对：
His poor performance is attributable not so much to incompetence as to lack of interest. (正确)
例8
The figures quoted above are subject to be changed without further notice. (误)
以上引用的数字可能会有变动，不另行通知。
相关字组be subject to的意思是「可能受到…」，其中的to是介系词，后面只能接名词类，不能接原形动词：
The figures quoted above are subject to change without further notice. (正确)
句中的change是名词。
例 9
I know my friend is not capable to do such horrible deeds. (误)
我知道我的朋友做不出这种可怕的事。
这个句子中相关字组be capable of被误用为be capable to，
应改为：
I know my friend is not capable of such horrible deeds. (正确)
例10

The applicant impressed the personnel manager enough that he was hired on the spot. (不佳.)
应征者让人事经理留下深刻印象，所以当场就录取了。
enough应和不定词to连用，句中的enough that不是正确的相关字组。如果要保留that子句不变，可以选择用so... that的相关字组：
The applicant so impressed the personnel manager that he was hired on the spot. (正确)
例 11
Many people cannot distinguish a Chinese and a Japanese. (不佳)
许多人分辨不出中国人和日本人。
「区别」的相关字组是distinguish A from B或是distinguish between A and B。例11 使用 distinguish... and 不是标准的用法。
应改为下面两种情形之一：
句1

Many people cannot distinguish a Chinese from a Japanese. (正确)
句2

Many people cannot distinguish between a Chinese and a Japanese. (正确)
例12
The consultant estimates that the project will take between 10 to 12 months to complete. (不佳)
这位顾问估计这个计划要花十到十二个月才能完成。
between A and B是正确的相关字组，from A to B也是正确
的相关字组。例12把两组相关字组搞混了，成为between... to， 所以不对，应改为下列两种情形之一：
句1
The consultant estimates that the project will take between 10 and 12 months to complete. (正确)
句2

The consultant estimates that the project will take from 10 to 12 months to complete. (正确)
之例13
Proper exercise not only burns up excess fat in the body and it

also strengthens the immune system.(误)

适当的运动不仅能消耗体内多余的脂肪，还能增强免疫系统。
正确的相关字组是not only... but also，例13在该用but的地方使用and是第一个错误。另外，not only... but also是一组对等连接词，有对称的要求。句中它连接的两个部分，一个是动词 (burns up...)，一个是子句(it strengthens...)，并不对称。应修改如下：
Proper exercise not only burns up excess fat in the body but also strengthens the immune system. (正确)
Chapter 21——相关字组之二
所谓相关字组(correlatives)，指的是英文用法中两个以上互相呼应、要同时出现的字，像 both... and, more... than, between... and等等。为达到修辞上「表达清楚」的要求，使用相关字组时一定要完整地成对出现，并且不同的相关字组不能混用。
例1
Smoking has been attributed as a cause of lung cancer.（误）
吸烟被认为是肺癌的原因。
attribute当动词用时，可以表示因果关系。通常是用在A is attributed to B之中，表示「A被归因于B」，也就是B是原因， A是结果。上面的例子把attribute 一字用错了，不该配合as，应 改为符合相关字组(配合to )的用法如下：
Lung cancer has been attribute to smoking.(正确)
肺癌被归因于吸烟。
例2
Cleverness cannot be substituted to real wisdom when one handles a major crisis in life. （误)
在处理人生的重大危机时，小聪明不能用来取代真正的智慧。
substitute当动词用时是「替代」的意思，用于词组substitute A for B中，表示「以A代替B」。例2是被动语态，应以A is substituted for B的型态出现，表示「A被用来代替B」。原句中使用介系词to而不用for，是用错相关字组，应改为：
Cleverness cannot be substituted for real wisdom when one handles a major crisis in life. (正确.)
例3
Yangmingshan is to Taipei just like the Peak is to Hong Kong.(不佳)
阳明山之于台北正如同太平山之于香港。
这个句子表示的是两个平行的关系，但犯了双重错误。首先，like是介系词，后面只能加名词词组，原句中却在like后面用子句the Peak is to Hong Kong，这是文法错误。其次，有一个现成表示这种平行关系的相关字组：A is to B what C is to D (A之于B正如C之于D ”这个句子的另一个错误就是用错了相关字组，应改为：
Yangmingshan is to Taipei what the Peak is to Hong Kong. (正确)
例4
Just as a pilot can suspend a helicopter above a landing pad, similarly a hummingbird can hover in midair above a flower. (不佳)
正如直升机能悬浮在降落平台上空，同样地，蜂鸟也能飘浮在花 朵上方。
如果两个句子要表达的是类似平行的状况，可用相关字组 just as... so...来达接。这是一组连接词，前面just as引导的子句作为陪衬，重点在后面so引导的那句。例4错在以similarly配合just as，是相关字组的错误，应改为：
Just as a pilot can suspend a helicopter above a landing pad, so a hummingbird can hover in midair above a flower. (正确)
例5
The breathalyzer test is aimed to reduce drunk driving, rather than to collect fines. (误)
呼吸酒精浓度检验目的在于减少酒醉驾车，而不是要收罚款。
aim当动词用，字面的意思是「瞄准」，可引申为「目标，目的」的意思。不过正确的相关字组应该是be aimed at，后面接名词类。例5用be aimed to是错误的用法。另外，连接词rather than必须前后对称。订正时前后要一起改过来：
The breathalyzer test is aimed at reducing drunk driving, rather than collecting fines. (.正确)
例6
The introduction of a foreign species to the environment might be a serious impact to the ecology. (不佳) 
引进外来物种到环境中，可能会对生态造成重大冲击。
impact意为「冲击」，当名词用时，正确的相关字组是A has an impact on B，表示「A对B造成重大冲击」。例6使用be动词以及介系词to，都是错误的用法，应改为：
The introduction of a foreign species to the environment might have a serious impact on the ecology. (正确)
例7
You should abstain from such high-calorie foods like fried chicken and steak if you want to lose weight. (不佳)
你想痩身的话，应该拒吃诸如炸鸡和牛排这类高热量的食物。
与such配合的相关字组是as，而不是like。例7应改为：
You should abstain from such high-calorie foods as fried chicken and steak if you want to lose weight. (正确)
例8
Heated debate is raging among those who support a fourth nuclear power plant with those who are against it. (误) 
核四的支持者和反对者正展开激烈的辩论。
「在众人之间」应该用介系词among，「在两者之间」则应 用between。上面这个句子的意思，是说支持者和反对者两派之 间在辩论，属于「两者之间」的情形，应使用between。而 between正确的相关字组是between A and B，所以后面的介系词with也要改为连接词and ：
Heated debate is raging between those who support a fourth nuclear power plant and those who are against it. (正确)
例9
The two friends fell out after a bitter dispute about religious belief. (稍嫌不佳)
这两个朋友为了宗教信仰问题激辩一番后闹翻了。
这个句子并没有太严重的毛病。不过，与dispute构成相关字组的介系词是over，用about虽然不算错，但不够严谨，最好改成这样：
The two friends fell out after a bitter dispute over religious belief.(正确)
例 10
I will keep riding on this train until my money lasts; then I will try to hitch a ride. (误)
身上还有钱我就继续搭这班火车。没钱后我会想办法搭便车。
until这个连接词意思是「直到…为止」，后面应该接一个明确的截止点。例如「直到钱花光为止」——最后一块钱花掉，这就是一个截止点，这时就可以用until。但在例10中的my money lasts意思是「我的钱还有」——这是一种持续存在的状态，不能构成一个截止点，所以不能配合until使用。应修改为：
I will keep riding on this train until my money inns out; then I will try to hitch a ride. (正确)
我会继续搭这班火车，直到钱花光为止。然后我就会想办法搭便 车。
例 11
Marijuana is prohibited from sale in many countries. (不佳)
许多国家都禁止贩售大麻。
prohibit和ban两个，都是「禁止」的意思。不过prohibit只适合用在禁止一种行为，或是禁止某人做某种行为，例如下面的句子：
Swimming is prohibited at this beach. (正确) 
本海滩禁止游泳。
这时被禁止的是swimming，是一种行为，可以用prohibit来表示，也可以这样说：
People with heart disease are prohibited from swimming at this beach. (正确)
心脏病患者禁止在这个海滩游泳。
这时是people被禁止从事一种行为，所以可以用prohibit这个字。
再回过头来看看例 11，Marijuana is prohibited from sale in many countries. 被动语态动词 is prohibited 的主词是 marijuana(大麻)，表示被禁的是一种东西，不是一种行为，这时就不适合用prohibit来表示，应改用ban ：
Marijuana is banned in many countries. (正确) 
大麻在许多国家被禁。
如果要用prohibit作动词，主词就不能用marijuana，应改为一种行为，例如：
The sale of marijuana is prohibited in many countries. (正确) 
大麻的销售在许多国家被禁止。
或者这样说：
The law prohibits you from selling marijuana. (正确) 法律禁止销售大麻。
这个句子表示「禁止某人做某事」，仍可用prohibit来表达。
例12
This fossil is estimated at four million years old. （误)
这枚化石估计有四百万年。
estimate (估计)这个动词，最好和不定词to be连用，因为「估计」带有不确定的意味，用不定词来表示最恰当。原句用at 配合estimate，并非最好的选择。另外，at是介系词，后面必须接名词类，原句却接形容词词组four million years old，造成文法错误。应改为：
This fossil is estimated to be four million years old. (正确)
改为to be之后，形容词词组four million years old放在to be后面作补语，这样就符合词类的要求。
例13
Three competing religious sects are known as actively recruiting in this area.（误)
我们知道有三个互相竞争的教派在这个地区积极召募信徒。
相关字组be known as的意思是「以…之名为人所知」，例如下面的句子：
Dr. Sun Yat-sen is known as the Father of the R.O.C. (正确) 
孙逸仙博士人称中华民国国父。
例13中所要表达的是「我们知道有在做…」的意思，适合的相关字组是be known to (这里的to是不定词)，不是be known as ：
Three competing religious sects are known to be actively recruiting in this area. (正确)
Chapter 22——修辞要点补述
· 所有格的问题

英文的所有格，如果所有者不是人，甚至不是有生命的东西，通常要用介系词词组of...来表示，例如：
The blue whale is about the size of nuclear submarine. 
蓝鲸大约是一艘核子潜艇的大小。
核子潜艇既不是人，也不是有生命的东西，它的所有格就不适合用 a nuclear submarine's size 的形式，应该用 the size of a nuclear submarine 来表示 。

反之，如果所有者是人，通常是用附加「's」的方式来表示所有格，包括字尾是「s」的字。例如：
Stevens's office

George's car

His Reverence's pardon

不过，有几种情形只要加「'」表示所有格而不再加「s」，主要是为了发音好听：
①某些字尾是「S」的古人名字，尤其是在字尾已经有重复 「s」发音存在的，例如：
Jesus' life on Earth 

Moses' Laws 

Keats' poetry

②在for something's sake这一类的词组中，如果中间的 something是以「s」的发音结尾的字，就不再加「s」，例如：
for convenience' sake 

for goodness' sake

· 标点符号的问题
三件事物并列时，为求清楚起见，用两个逗点(如A，B, and C的形式)会比只用一个逗点(如A, B and C )来得好。这是修辞名家William Strunk在修辞经典The Elements of Style中的主张，也是大多数人奉行的作法。例如：
Taipei, Taichung, and Kaohsiung
另外，要避免把两个句子只用一个逗点连在一起，造成文法错误。一般有三种方法可以处理这个问题：
①用句点断开，成为两个单句，例如：
The election is only one week away. There are rallies all over town tonight.

只剩一个星期就要选举了。今晚全城各地都有群众大会。
这种处理方式不是很理想，因为两句话分开了，中间缺乏关联，显得松散。
②用对等连接词连起来，例如：
The election is only one week away, and there are rallies all over town tonight.

这样的效果比先前好一些，但用字仍嫌不够精简。 

③用分号来连接，例如：
The election is only one week away; there are rallies all over town tonight.

这种处理方式相当紧凑，可以呈现出两句之间的关系，用字又最精简。William Strunk就认为它比前面两种更好。
· 主词动词一致性的问题
先前曾经介绍过一致性的问题，不过是属于概论的性质。有些细节问题要在此补充一下。
①在one of...的构造中，如果后面跟着一个关系子句，句中以关系词为主词的话，它的动词应该用复数。例如：
One of the girls that were here just now has returned. 刚才在这里的女孩子之中有一个又回来了。
关系子句that were here just now，放在这个位置时应视为修饰girls的形容词子句，而非修饰one。因为「刚才在这里」的不只是一个女孩，应该是「这些女孩」都在。关系词that代表的先行词是复数的the girls，动词自然应该用复数形的were。
② 主词和动词之间所夹的修饰语不会影响动词的单复数，例如：
The professor as well as the students is unable to solve the problem.

这位教授和学生们一样，无法解决这个问题。
这个句子的主词是教授，所以动词要用单数形的is。中间的 as well as the students是修饰语的性质，不是主词，可以不论。和 as well as —样，举凡 together with, no less than, in addition to, just like等等，后面接的东西都不会影响动词的单复数。
③动词单复数的决定是看主词，而不是看补语。例如：
What I need is a few books to read on the way. 我所需要的是带几本好书在路上看。
主要子句的主词是what I need这个子句，所以用单数动词 is。后面的books是主词补语，不是主词，并不能决定动词的单复数。
· 主格或受格的判断
代名词该用主格还是受格，要看它在句子中扮演相当于主词还是受词的角色。例如：
The lady will marry whoever catches the ball she throws.

谁接到这位小姐抛的绣球，她就嫁给谁。
在关系子句 whoever catches the ball 中，whoever 是动词catches的主词，用主格是对的。在主要子句中，动词will marry 的受词不是whoever，而是whoever catches the ball这整个子句，所以whoever不应该用受格whomever的型态。再看一个例子：
John is a man who I think will succeed eventually.

约翰是一个我认为总有一天会成功的人。
形容词子句who I think will succeed可以还原成下面的句子来了解：
This man I think will succeed.

句中的I think，称为「植入」(embedded)的部分，或称「评论子句」(comment clause)，通常是I think, we believe之类的形状，插入另一句里面，有时用逗点隔开。分析句型时可以忽略这个部分。在上面这个句子中，this man是动词will succeed的主词，所以改成关系词时要用主格的who。请比较另一个例子：
John is a man whom I would like to see succeed. 约翰是一个我希望他会成功的人。
关系子句whom I would like to see succeed可以还原为下面的句子来了解：
I would like to see the man succeed.

句中的the man是see的受词，所以改成关系词时要用受格的whom。不过，如果要求不是那么严格，一般的情况下也可以把受格的whom写成who，只有直接跟在介系词后面才一定要写成whom，像下面这句的情形：
John is a man in whom you can trust completely. 

约翰是一个你可以完全信任的人。
在比较级的句型中，有时候主格受格的差别会影响句意。例如：
My brother understands kids better than I.

这里的I用主格，表示它是主词，和另一个主词my brother 比较，所以可以判断这个句子是下面这句的省略：
My brother understands kids better than I do.

我哥哥比我更了解小孩子。
反之，如果用受格的me，成为这种情形：
My brother understands kids better than me.

这时受格的me表示它是受词，和另一个受词kids比较，所以可以判断这个句子是下面这句的省略：
My brother understands kids better than he does me. 

我哥哥比较了解小孩子，不大了解我。
虽然可以用主格、受格来判断句意，可是要读者费心思去判断的句子，从修辞的观点来说就不是很理想的句子。William Strunk主张，碰到这种情形时不要省略，要把完整的句子写出来，比较清楚。
· 用字精简的要求
修辞的两大要求，一是清楚，一是简洁。简洁性的要求，表现在用字上，要注意避免使用任何空洞的字眼。句子中每一个字都要有功能，不要有多余的字，否则就该改写。以下列举几组例句请读者比较一下。每一组中都是前者有空洞的字眼，后者用字比较精简。
例1

I am not sure about the question as to whether I should ask for a raise now. (不佳)
我不知道现在应不应该要求加薪。
I am not sure whether I should ask for a raise now. (较佳)
例2
John's new car is a very good one. (不佳)
约翰的新车很好。
John's new car is very good. (较佳)
例3

There is no doubt but that he will come. (不佳)

他一定会来。
No doubt he will come. (较佳)
例4
This is an issue that should have been addressed long ago. (不佳)
这个问题早该处理了。
This issue should have been addressed long ago. (较佳)
例5
He picked his words in a careful manner. (不佳)
他小心选择措辞。
He picked his words carefully. (较佳)
例6
Owing to the fact that I don't have the number, I can't call him. (不佳)
我不知道电话号码，所以不能打给他。
Because I don't have the number, I can't call him. (较佳)
例7
I didn't know about the fact that he has died. (不佳)
我不知道他死了。
I didn't know about his death. (较佳)
Chapter 23——修辞练习题之一
本书至今整理过许多修辞重点，都是写作时要特别注意的地方。以下列出一些练习题，读者一方面可以复习一下介绍过的修辞重点，一方面也可以自我测试，看看自己的修辞功力如何。
下面十五个句子，分别有一些修辞毛病。请读者判断一下毛病在哪里，先试试自己会不会修改，然后再看下面的解说与订正。当然，一个句子的订正方法不只一种，底下所提供的订正只是可能的改法之一，并不表示别的改法就不对。
例1
Concerned that the children might not have enough time to prepare, it was decided by the principal to delay the exam for a week. (不佳)
因为担心孩子们可能没有足够的时间准备，所以校长决定把考试 延后一个星期。
【解说】
这个句子犯有dangling modifier的错误。前面Concerned that the children might not have enough time to prepare 这个部分是副词子句的减化。从意思上判断，可还原为副词子句如下：
Because the principal was concerned that the children might not have enough time to prepare, it was decided by the principal to delay the exam for a week.

副词子句(画底线部分)的主词是the principal，和主要子句的主词it并不相同，所以不能省略。原句的错误就是在主词不同的情形下仍进行减化。
【订正】
如果要进行减化，应该先把两个子句的主词改为相同：
Because the principal was concerned that the children might not have enough time to prepare, the principal decided to delay the exam for a week.

一旦主词相同，就可以把副词子句减化，成为下面的句子
Concerned that the children might not have enough time to prepare, the principal decided to delay the exam for a week. (正确)
例2
Cobalt 60 is a radioactive isotope commonly used in radiotherapy, metallurgy, and to test materials. (不佳)
轱六十是一种放射性同位素，常用在放射线治疗、冶金，以及材 料检验方面。
【解说】
这个句子有修辞上的问题。对等连接词and所连接的部分必须对称——在词类、构造与内容各方面都要对称工整。上面这句中，连接词and所连接的radiotherapy和metallurgy，都是名词片语的结构，但连接的另一部分to test materials却是不定词词组，和前面不对称。此外，连接词and所连接的三个部分，都是放在介系词in的后面当作受词用。其中radiotherapy和metallurgy可以作介系词in的受词，但to test materials这个不定词词组却不能作介系词的受词。
【订正】
为符合对称的要求，应将不定词词组to test materials改为名词词组的结构：
Cobalt 60 is a radioactive isotope commonly used in radiotherapy, metallurgy, and materials testing. (正确)
改成materials testing之后便成为一个复合名词，属于名词片语的构造，和另外两个对称。如果改成testing materials，可以解释为materials for testing (供检测用的材料)，会和原文的意思不一样。
例3
The rescue team dug out three more bodies from the collapsed mine, which doubled to six the number of victims in the disaster. (不佳)
救难队从倒塌的煤矿中又挖出三具尸体，这场灾难的罹难人数因 而倍增为六人。
【解说】
形容词子句which doubled to...修饰的对象，可以是mine，可以是bodies，也可以是整个主要子句(The rescue team dug out three more bodies from the collapsed mine)，所以不够清楚。
【订正一】
在正式写作中，最好避免用which子句来修饰整个句子，假如要表示整个句子，可以用副词子句减化为分词构句来表示：
The rescue team dug out three more bodies from the collapsed mine, doubling to six the number of victims in the disaster. (正确)
另一种改法是插入一个同位格，让它作为which的先行词： 

【订正二】
The rescue team dug out three more bodies from the collapsed mine, a development that doubled to six the number of victims in the disaster. (正确)
加上development一字作为主要子句的同位格，让它成为后面that子句修饰的对象，就可以排除其模糊性。
例4
Unlike Earth, the atmosphere on Venus is full of carbon dioxide, resulting in an extreme case of the greenhouse effect. (不佳)
和地球不同，金星上的大气充满二氧化碳，造成很极端的温室效 应产生。
【解说】
这个句子拿「地球」和金星上的「大气」作比较，所犯的错误是用来比较的双方并不对称。应该拿地球和金星比，或者拿地球的大气和金星的大气比，不能混淆。
Unlike that on Earth, the atmosphere on Venus is full of carbon dioxide, resulting in an extreme case of the greenhouse effect. (正确)
改成that on Earth，代表的是 the atmosphere on Earth ，这样才能和后面的the atmosphere on Venus作比较。

例5
Cholesterol in the bloodstream is believed to play a crucial role in constricting the flow or blocking blood, which carries needed oxygen to the heart. (不佳)
一般认为，血液中的胆固醇在缩小血流或阻塞血流方面扮演着重 要角色，而血液要运送所需的氧气到心脏。
【解说】
这个句子中有不当的省略。画底线的部分，从意思上判断应该是以下部分的省略：
...constricting the flow of blood or blocking blood...

其中or是对等连接词，所连接的两个部分如有重复，可以省略其一。仔细看一下，可以发现重复的是受词blood。不过第一个blood是介系词of的受词，第二个blood则是动词block的受词。如果要省略第一个blood，应该把介系词of留下来，成为：
...constricting the flow of or blocking blood...

因为介系词of并不重复，没有道理省略。原文的错误就是多省略了这个介系词。
【订正】
Cholesterol in the bloodstream is believed to play a crucial role in blocking or constricting the flow of blood, which carries needed oxygen to the heart.正确)
这里除了把不应该省略的of放回去，还把constricting the flow of与blocking的顺序对调过来。这是为了让介系词of和受词blood之间没有距离，看起来比较顺畅。
例6
A person without any knowledge of insect vision might think that a flower would look the same to a bee as a man. (不佳)
完全不了解昆虫视觉的人，可能会认为蜜蜂眼中的花和人眼中的 花是一样的。
【解说】
这个句子省略太多，造成意思不清楚。画底线的部分，看起来有两种可能的解释：
...a flower would look the same to a bee as a man would

(在蜜蜂看来，花和人是一样的)
...a flower would look the same to a bee as it would to a man

(蜜蜂眼中的花和人眼中的花是一样的)
主要的关键在于：读者无法判断句尾的a man是主词还是受词，因而也无法判断它是拿来和a flower还是a bee比较。
【订正】
A person without any knowledge of insect vision might think that a flower would look the same to a bee as to a man. (正确)
最简单的改法，只要在a man前面加一个介系词to就可以了。例6之所以不清楚，是因为无法判断a man是主词还是受词。加个介系词在它前面，那么它就很清楚是个受词，也就是和另一个受词a bee来比较，意思也就清楚了。
例7

Rather than applying to US universities, many fresh graduates in Taiwan have chosen to pursue a graduate education on the island. (不佳)
台湾许多刚毕业的学生不申请美国大学，而选择留在本岛继续读 研究所。
【解说】
这个句子违反了比较级应该对称的要求。rather than这个片语构成一个比较级，它所连接的两个部分要对称。原句中它连接的一个是applying，另一个是原形动词pursue，在构造上并不对称，应改成同样的结构。
【订正】
Rather than apply to US universities, many fresh graduates in Taiwan have chosen to pursue a graduate education on the island. (正确)
后面的pursue放在不定词to之后，只能用原形动词。所以把前面的applying也改成原形动词apply和它对称。
例8
The only durable building material that was available in sufficiently large quantities, ancient Egyptians chose stone to build their pyramids. (不佳)
石头是当时唯一可以大量取得的耐久建材，所以古埃及人选择用 它来建造金字塔。
【解说】
这句的错误和例1的dangling modifier错误很接近。句首的 the only durable building material...是下面这个副词子句的减化：
Because something was the only durable building material....

其中的something因为被省略掉，读者不知它是什么，所以会去后面找。找到的主要子句主词是Egyptians，于是会做这样的解读：
Because ancient Egyptians were the only durable building material....

这是不把古埃及人当人看，而当成建筑材料了。副词子句的主词和主要子句不同，却仍然被减化时，就会闹出这样的笑话。
【订正一】
The only durable building material that was available in sufficiently large quantities, stone was chosen by ancient Egyptians to build their pyramids. (正确)
要进行减化，主词必须相同，所以把主要子句改成被动态，用stone做主词，才可以进行减化。另外也可以用形容词子句减 化为同位格来处理：
【订正二】
Ancient Egyptians chose to build their pyramids with stone, the only durable building material that was available in sufficiently large quantities. ( 正确)
例9
The detective story is a genre that boasts of grand masters from Sir Arthur Conan Doyle, who created the immortal Sherlock Holmes, and John le Carré, whose latest addition to the genre is The Tailor of Panama. (不佳 )
侦探小说这种文体有许多大师投入写作，包括创造了不朽神探福 尔摩斯的柯南道尔爵士，以及最近推出《巴拿马裁缝》的强拉卡列。
【解说】
这里犯的是简单但常犯的错误：相关字组用错。列举两端来举例说明时，应该用的相关字组是from... to，而不是原句用的 from... and。
【订正】
The detective story is a genre that boasts of grand masters from Sir Arthur Conan Doyle, who created the immortal Sherlock Holmes, to John le Cane, whose latest addition to the genre is The Tailor of Panama. ( 正确 )
例10
The Democratic Progressive Party is working on plans to consolidate support behind their candidate. (不佳)
民进党正在研拟计划，想巩固对他们候选人的支持。
【解说】
这个句子中有代名词和先行词之间一致性的问题。句尾的代名词their是复数，应该代表一个复数的先行词，但是在前面却找不到复数的名词词组，只有单数的the Democratic Progressive Party。这时应使用单数的代名词it，而不用they来代表上文中并没有明文提到的「民进党员」。
【订正】
The Democratic Progressive Party is working on plans to consolidate support behind its candidate. (正确)
例11
Scientists have counted through their telescopes at least as much as ten billion stars in the Milky Way. (不佳) 科学家经过望远镜计算出银河系至少有一百亿颗恒星。
【办说】
首先，这个句子犯了限定符和名词不一致的毛病。ten billion stars是复数的可数名词，前面的限定符不是用不可数的much，应该用many。其次，at least是强调其多，as many as也是强调其多，两者一起用是无意义的重复，应删掉一个。
【订正】
Scientists have counted through their telescopes at least ten billion stars in the Milky Way. (正确)
如果要删掉at least，那么就要把much改成符合一致性要求的 many ：
Scientists have counted through their telescopes as many as ten billion stars in the Milky Way. (正确)
例 12
Farmers traditionally consider the Lunar New Year to be the true beginning of a new year. (不佳) 

农民传统上视农历新年为一年真正的开始。
【解说】
在动词consider后面，可以直接加受词(如the Lunar New Year)以及受词补语(如the true beginning )。从文法要求来看， 中间加不加to be都可以。正因为to be可有可无，对句意没有影响，所以应该把to be删掉，让文字较为简洁。
【订正】
Farmers traditionally consider the Lunar New Year the true beginning of a new year. (正确)
例 13
Organic farming is both an environmentally friendly form of agriculture as well as produces healthy food. (不佳) 

有机耕作既是不伤害环境的农业方式，又可以生产有益健康的食 物。
【解说】
这个句子有好几项错误。首先是相关字组的问题：配合both的相关字组是and，不是as well as。其次，both... and是一组对等连接词，连接的两个部分要对称。原句中一个是名词a form，另一个却是动词produces，词类并不对称。还有，healthy一字的意思是「健康的」，表示没有病痛。形容食物，应该用healthful (有益健康的)。
【订正】
Organic farming is both an environmentally friendly form of agriculture and a way to produce healthful food. (正确)
这样改过来，both... and连接的是a form和a way，符合对称的要求。
例14
Experts estimate that the number of women employed outside the home are going to drop by a 12% fall in the next quarter. (不佳)
专家估计，职业妇女人数在下一季将下跌百分之十二。
【解说】
这个句子也犯了好几项毛病。首先是主词和动词一致性的问题。that子句的主词是the number，而不是women，所以是单数的，动词不应该用复数的are。其次还有累赘的问题。drop 一字即表示「下跌」，后面不需再用fall来重复。
【订正】
Experts estimate that the number of women employed outside the home is going to drop by 12% in the next quarter. (正确)
例15
The manager explicitly demanded that the report should be ready for use at the meeting. (不佳) 

经理明确交代过，报告要在开会前准备好。
【解说】
这个句子犯有语气的错误。从句意来判断，that子句中说的是经理要求办到的事情，还不是事实，所以要用祈使句的语气。 原句的错误是在that子句中用should be，这样就不是祈使句的语气了，应改为原形动词，才符合祈使句的要求。
【订正】
The manager explicitly demanded that the report be ready for use at the meeting. (正确)
Chapter 24——修辞练习题之二
本章继续提供一些练习题，复习重要的修辞观念。请读者看下列这些句子各有何修辞错误，并尝试自行订正。
例1
Such a question would be most difficult for answering at a press conference. (不佳)
这样的问题在记者会上很不好回答。
【解说】
这个句子在不定词(to V)和动名词(Ving)的选择上有错误。 difficult后面应该用to answer，而不是for answering 。可以把 difficult to视为相关字组，不过还是可以理解的。difficult的意思是「困难的」，牵涉到的是「好不好回答」或「能不能回答」，换句话说和can answer或be able to answer有关，使用不定词的to answer就带有able to的暗示，符合上下文的要求。
【订正】
应将 for answering 改为 to answer，成为：
Such a question would be most difficult to answer at a press conference. (正确)
例2

Some parents, being worried about the safety of their children, insist on personally picking them up from school. (不佳)
有些家长因为担心子女的安全，坚持亲自到学校接小孩放学。
【解说】
句中的being worried...是副词子句的减化，可还原如下：
Some parents, because they are worried about the safety of their children, insist on personally picking them up from school.

连接词because引导的副词子句，正确的减化应改成分词构句 worried about the safety of their children，原句就错在前面多了 being 一字。being是分词，如果把它省略，后面的worried同样也是分词，所以being在这里并没有词类变化的功能，而且在句意上也不需要强调进行式，所以是多余的。
【订正】
将being省略即可：
Some parents, worried about the safety of their children, insist on personally picking them up from school. (正确)
例3
The used car, which was sold for 500 dollars, was a reasonable price. (不佳)
这部二手车卖了五百元，价钱满合理的。
【解说】
这个句子有对称方面的错误。句子的主词是 the used car，主词补语是名词类的a reasonable price。主词和名词补语之间有全等关系，应该平行对称。原句说The used car was a reasonable price.，这是说「车子」就是「价钱」，错在主词和补语并不对称。
【订正】
可以改成不是「主词+补语」的句型，使它不必有对称的要求：
The used car was sold for 500 dollars, which was a reasonable price. (正确)
主要子句改成The car was sold...的句型，把500 dollars放在介系词for后面的受词位置，这样一来就不必要求对称。反而是后面的关系子句中有对称的要求。关系词which代表先行词500 dollars，所以which引导的关系子句可以还原为：500 dollars was a reasonable price。这时主词是 500 dollars，主词补语 a reasonable price是「价钱」，符合对称的要求，是正确的句子。
例4
American chemist Harold Urey discovered heavy hydrogen, which won him a Nobel Prize in 1934. (不佳)
美国化学家哈洛尤利发现了重氢，因而在一九三四年赢得诺贝尔
奖。
【解说】
这个句子犯了句意模糊的毛病，主要原因是关系词which的先行词并不明确。一个可能是which代表heavy hydrogen，这时的句意是「重氢」这个东西为他赢得诺贝尔奖。另一种可能则是which 代表前面的整句话(American chemist Harold Urey discovered heavy hydrogen)，这时句意就变成「发现重氢」这件事让他得到诺贝尔奖。一个句子有两种可能的解释，就是没把意思说清楚。
【订正】
American chemist Harold Urey discovered heavy hydrogen, an achievement which won him a Nobel Prize in 1934. (正确)
加一个achievement (成就)在关系词which之前，让它作为先行词，句意就清楚了 ：是发现重氢的「这项成就」为他赢得诺贝尔奖的。
例5
The new regulation requires drivers that they buckle up as soon as they get into a car. (不佳)
新规定要求驾驶人一上车就要系上安全带。
【解说】
这个句子的句型有问题。require这个动词的用法有两种。它可以只加一个受词，例如：Teaching requires a lot of patience. (教书要很有耐心。)这时是用patience作为require的受词。又如： Teaching requires that one be very patient。意,思相同，仍然只有一个受词：that one be very patient。附带一提，子句中的动词用原形动词be是因为它是祈使句的语气。
require的另一种用法则是加上受词和补语，例如：War requires everyone to make sacrifices. (战争要求每一个人都得牺牲。)这时require的受词是everyone，补语是不定词词组to make sacrifices。例5错在require后面接了两个受词：一个是名词drivers，一个是子句that they buckle up...。这是句型的错误。
【订正一】
有两种修改方式。一是改成只有一个子句作受词：
The new regulation requires that drivers buckle up as soon as they get into a car. (正确)
这是用that子句作require的受词。要注意子句中的动词 buckle up必须用原形，因为它是祈使句语气。另一种改法是在 require后面加受词和补语：
【订正二】
The new regulation requires drivers to buckle up as soon as they get into a car. (正确)
这是用drivers作require的受词，用to buckle up...作受词补
例6
A scarcity of job opportunities, violence, and poor sanitary conditions has crippled this town. (不佳)
工作机会稀少、暴力，以及卫生条件太差，让这个小镇陷入困境。
【解说】
这个句子犯了句意模糊的毛病，也就是说它有两种可能的解释，读者无法判断。第一个解释是把(1)scarcity(2) violence (3)sanitary conditions这三项视为对称。这三件事用对等连接词 and连接，共同作为主词：
(1 )A scarcity of job opportunities. (2)violence and (3 )poor sanitary conditions has crippled this town.

上述的中译便是以这个意思来处理。不过，作这样解释时，主词有三件事，应该用复数动词才对，但原句却用单数动词has crippled，和主词不一致。
另一种解释则是把(1) Opportunities (2)violence (3)sanitary conditions这三者视为对称，用对等连接词连起来，共同作介系词of的受词：
A scarcity of (1)job opportunities, (2)violence, and (3 )poor sanitary conditions has crippled this town.

这样解释的时候，句子的主词变成scarcity，是单数，可以和单数动词has crippled呼应，符合一致性的要求。然而作这样的解释，句意却不合理：「缺乏工作机会、缺乏暴力、缺乏恶劣的卫生条件，让小镇陷入困境。」
【订正】
Violence, poor sanitary conditions, and a scarcity of job opportunities have crippled this town. (正确)
把第一项的a scarcity of job opportunities移到最后，就可以避免句意模糊的毛病。同时动词必须改为复数，以符合一致性的要求。
例7
A study finds that acupuncture works as well or even better than Western doctors using anesthetics. (不佳)
一项研究发现，针灸的功效至少和西医使用的麻醉药一样好。
【解说】
这个句子犯有双重错误。第一个错误是不当省略。「同样好」是as well as，「更好」是better than 。两者以对等连接词or连接，应该是 as well as or better than 。 原句却是 as well or better than，省略了一个as，造成相关字组错误。另一个错误则是用来比较的主体不对称，一个是acupuncture (针灸)，另一个却是 Western doctors (西医)。事情和人无法相比，两种治疗方法才能比较，所以应该改成针灸和麻醉药(anesthetics)来相比。
【订正一】
A study finds that acupuncture works as well as or even better than the anesthetics used by Western doctors. (正确)
首先把省略的as加回去，然后再把后面的比较位置换成用 anesthetics 来和acupuncture 比较。 如果觉得 as well as or even better than的讲法不够精简，也可以用下面的说法取代：
【订正二】
A study finds that acupuncture works at least as well as the anesthetics used by Western doctors. (正确)
例8
If the suspect was telling the truth would have to be investigated further. (不佳)
嫌犯说的是否属实，还得进一步调查。
【解说】
这个句子用字不当，造成句型和句意的问题。连接词if有两种解释，引导名词子句时解释为「是否」，引导副词子句时则解释为「如果」。像if the suspect was telling the truth这样的子句，放在句首时会让读者误以为是副词子句，解释成「如果嫌犯说的是实话」。但再往下看，才发觉它当名词子句才解释得通，意指「如果…」。原句会使读者会错意，就不算是清楚的句子。
【订正】
Whether the suspect was telling the truth would have to be investigated further. (正确)
只要把if改成whether就可以了，因为whether只能解释为 「是否」，放在句首时也不会让读者误解。
Comparing chimpanzees to monkeys, chimpanzees are distinctly more clever. (不佳) 
黑猩猩和猴子比起来，明显聪明得多。
【解说】
这个句子的错误不只一处。首先它用字有误，compare... to 这个词组表达的是「比喻」。例如：Women are often compared to flowers. (女人常被比喻成花。)。不同类的东西才会打比喻，黑猩猩和猴子是类似的主题，不算打比喻，而是做比较，应该用另一个词组：compare... with。
如果改成 comparing chimpanzees with monkeys，还是有问题。像这样的构造放在句首，称为分词构句，是副词子句的减化。分词构句有一个重要的要求，就是它省略的主词必须和主要子句的主词相同，否则不能省略。如果把comparing chimpanzees with monkeys这个分词构句还原，从意思上来看应是：when one compares chimpanzees with monkeys。它的主词 one 和主要子句的主词chimpanzees显然不同，却仍进行省略，这是一种常见的错误称为dangling modifier。
【订正】
Compared with monkeys, chimpanzees are distinctly more clever.  (正确)
首先把compare... to改为compare... with。再把这个子句改为过去分词构句compared with monkeys。如果把它还原，会成为：when chimpanzees are compared with monkeys，这样可以看出它的主词和主要子句的主词相同(都是chimpanzees)，就可以进行减化，不会有dangling modifier的错误。
例10
As a result of the refusal on the part of his parents to let him go, the boy could not go to military school. (不佳)
因为父母亲不同意，这个男孩无法上军校。
【解说】
本句并没有严重的文法修辞问题，只是用字不够简洁。As a result of the refusal on the part of his parents to let him go 这个部分是一连串的词组，用来说明原因，可以还原为一个表示原因的副词子句：Because his parents refused to let him go。比较—下，可以发现用子句表达会比减化成一堆介系词词组还要简洁(用的字更少)，这时就应该用副词子句，而不要改成介系词词组。
【订正】
The boy could not go to military school because his parents would not let him. (正确)
很简单，还原为副词子句就好了。 

例 11
The annual increase in Internet users every year is a simply amazing growth. (不佳)
因特网用户每年的成长太惊人了。
【解说】
这个句子犯的是重复的毛病。既然是annual increase (每年的 增加)，后面就不必再说every year 了。同时，既然已说了是 increase，后面也不必说growth (成长)。这些重复的地方都应删除，避免累赘。
【订正】
The annual increase in Internet users is simply amazing. (正确)
删掉所有重复的文字就成了上面这个比较简洁的句子
例 12
For this intelligence test, every respondent must complete no less than 30 questions within one hour. (不佳)
在这个智力测验中，受试者得在一个小时之内回答至少三十个问 题。
【解说】
这个句子犯的错误是缺乏一致性。30 questions是一个可数的、复数的名词词组。前面冠上no less than就错了，因为less是 little的比较级，是个只能配合不可数名词而使用的限定符。和30 questions并用，则犯了名词和限定符不一致的错误。
【订正】
For this intelligence test, every respondent must complete no fewer than 30 questions within one hour. (正确)
配合可数名词30 questions，应该用可数的限定符few，其比较级是fewer 。
例 13
During an election campaign, the more hands a candidate shakes means a greater chance of winning the election. (不佳)
在竞选的时候，候选人握的手愈多，当选的机会也就愈大。
【解说】
本句句型错误。在the more hands a candidate shakes这个倒装句中用the more开头，后面就必须用一个类似的构造(像是the greater)来连接，完成「双重比较」(double comparison)的句型。此句以双重比较的句型开头，中途却转变为别的句型，造成句型的错误。
【订正】
During an election campaign, the more hands a candidate shakes, the greater chance he has of winning the election. (正确)
后面的子句也改成the greater...的构造，以符合句型要求。
例14
The manufacturing process he invented is revolutionary enough that several pharmaceutical companies have shown interest. (不佳)
他发明的生产程序非常有革命性，所以好几家制药厂已经表示有 兴趣。
【解说】
这句犯了相关字组的错误。 enough... to是一对相关字组， so... that也是一对相关字组。本句所用的enough that不是正确的相关字组。
【订正】
The manufacturing process he invented is so revolutionary that several pharmaceutical companies have shown interest. (正确)
改成so... that的相关字组即可。
例15
A project to improve employee benefits introduced last month has won very favorable responses among the workers. (不佳) 
上个月所推出的促进员工福利的计划，在员工之间赢得相当的好评。
【解说】
这个句子犯有misplaced modifier (修饰语位置不当)的错误，因而造成句意模棱两可。句中的introduced last month可以修饰主词project，表示「计划是上个月推出的」，也可以修饰 employee benefits，表示「员工福利是上个月推出的」。读者无法判断哪一个意思才对。
【订正一】
A project introduced last month to improve employee benefits has won very favorable responses among the workers. (正确)
把introduced last month向前移到project之后，让它明确地修饰project，表示「计划是上个月推出的」，意思就清楚了。
【订正二】
A project to improve employee benefits which were introduced last month has won very favorable responses among the workers.

(正确)
把introduced last month这个部分还原为关系子句：which were introduced last month。因为动词were是复数，表示主词 which也是复数，所以which的先行词只有一个可能：employee benefits。因为a project是单数，不能做它的先行词。这时意思也表达清楚了 ：员工福利是上个月推出的。
